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Nous vous remercions d'avoir choisi un appareil de la gamme qui est
exclusivement prévu pour la préparation des aliments et à un usage
domestique.

• Lisez attentivement le mode d'emploi avant la
première utilisation de votre appareil : une
utilisation non conforme au mode d'emploi
dégagerait le fabricant de toute responsabilité.

• Vérifiez que la tension d'alimentation de votre appareil
correspond bien à celle de votre installation électrique.

Toute erreur de branchement annule la garantie.
• Votre appareil est destiné uniquement à un usage
domestique et à l'intérieur de la maison.

• Toujours déconnecter l'appareil de l'alimentation si on
le laisse sans surveillance et avant montage,
démontage ou nettoyage.

• N'utilisez pas votre appareil s'il ne fonctionne pas
correctement ou s'il a été endommagé. Dans ce cas,

ABloc Moteur
B Boutons de mise en marche
B1 Sélecteur de vitesse
B2 Mise en marche
B3 Turbo

C Pied Mixeur
D Gobelet 800 ml
E Mini hachoir 150 ml (selon

modèle)
E1 Bol
E2 Couteau
E3 Contre couvercle
E4 Couvercle 

F Hachoir 500 ml (selon mo-
dèle)
F1 Bol
F2 Couteau
F3 Réducteur
F4 Base antidérapante/couvercle

G Fouet multibrins (selon 
modèle)
G1 Réducteur
G2 Fouet

DESCRIPTION

CONSEILS DE SECURITE
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adressez-vous à un centre service agréé (voir liste dans
le livret service).

• Toute intervention autre que le nettoyage et l'entretien
usuel par le client doit être effectuée par un centre
service agréé.

• Ne touchez jamais les pièces en mouvement
(couteaux…). Fig. 1

• Des précautions doivent êtres prises lors de la
manipulation des couteaux affûtés (E2, F2) des
hachoirs et du couteau du pied mixeur (C), lorsqu’on
vide le bol et lors du nettoyage. Ils sont extrêmement
aiguisés.

• Ne mettez pas l'appareil, le câble d'alimentation ou la
fiche dans l'eau ou tout autre liquide.

• Ne laissez pas pendre le câble d'alimentation à portée
de mains des enfants.

• Le câble d'alimentation ne doit jamais être à proximité
ou en contact avec les parties chaudes de votre
appareil, près d'une source de chaleur ou sur angle vif.

• Si le câble d'alimentation ou la fiche sont
endommagés, n'utilisez pas l'appareil. Afin d'éviter tout
danger, faites-les obligatoirement remplacer par un
centre service agréé (voir liste dans le livret service).

• Pour votre sécurité, n'utilisez que des accessoires et
des pièces détachées adaptés à votre appareil.

• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
par des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur
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sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables
concernant l’utilisation de l’appareil.

• Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec l’appareil.

• Ne pas laisser les enfants utiliser le pied mixeur sans
surveillance.

• Ne laissez pas pendre les cheveux longs, écharpes,
cravates etc. au dessus de l'appareil ou des accessoires
en fonctionnement.

• Si votre appareil ‘’se bloque’’ pendant une de vos
préparation, arrêter l’appareil, débranchez-le et
vérifiez que l’accessoire utilisé n’est pas encombré.
Dans ce cas, dégagez les aliments bloquant en
faisant bien attention aux couteaux.

• Votre appareil est équipé d’une sécurité anti-
surchauffe. Dans le cas d’une surchauffe, votre
appareil se coupera. Laissez l’appareil refroidir
environ 20 minutes puis, reprenez votre utilisation.

• Mettez l'appareil à l'arrêt et déconnectez-le de
l'alimentation avant de changer les accessoires ou
d'approcher les parties qui sont mobiles lors du
fonctionnement.

• Avant la première utilisation, nettoyez les accessoires à l’eau savonneuse. Rincez et
séchez soigneusement.

• Il est important de vous assurez de l’hygiène de votre plan de travail.
• Mettez les aliments dans un récipient suffisamment haut pour éviter les écla-
boussures.

• Ne pas remplir le gobelet au-delà de 500 ml (18 fl oz) pour éviter les éclabous-
sures.

MISE EN SERVICE
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• Pied Mixeur : Fig. 2 à 4
- Vissez le bloc moteur (A) sur le pied mixeur (C), s’assurer que le bloc moteur est
bien vissé jusqu’en butée, puis branchez l’appareil. Fig. 2 et 3.

- Plongez le pied mixeur (C) à mi-hauteur du récipient Fig. 4 et appuyez sur le
bouton de mise en marche (B2), après avoir sélectionné la vitesse souhaitée à
l’aide du sélecteur de vitesse (B1).

- Votre appareil est équipé d’une commande Turbo qui vous permet en appuyant
sur le bouton (B3) de disposer instantanément de toute la puissance.

ATTENTION : Ne pas faire fonctionner l’appareil à vide.
- Retirez le récipient de cuisson de la source de chaleur pour mixer des prépara-
tions chaudes. Pour une plus grande efficacité, il est inutile de déplacer le pied
mixeur dans la préparation. Laissez-le à mi-hauteur et au centre du récipient.

- Pour les aliments filandreux (poireaux, céleris, etc.…), nettoyez le pied régu-
lièrement en cours de préparation en suivant bien les consignes de sécurité pour
le démontage et le nettoyage du produit.

- Pour les préparations à base de fruits, coupez et dénoyautez les fruits préala-
blement.

- N’utilisez pas le mixeur pour des préparations à base d’aliments durs (sucre, cho-
colat, café, glaçons).

- Ne pas utiliser le pied mixeur (C) plus de 20 secondes en vitesse TURBO.

• Mini Hachoir 150 ml (Selon modèle) : Fig. E & 5
- Placez le couteau (E2) sur l’axe du bol (E1).
- Placez les aliments dans le bol (E1) puis placez le contre couvercle (E3) puis, le
couvercle (E4).

- Placez le bloc moteur (A) sur le couvercle (E4).
- Branchez le bloc moteur (A) et appuyez sur le bouton de mise en marche (B2).
- Retirez le bloc moteur (A) puis le couvercle (E4) puis, le contre couvercle (E3).
- Retirez le couteau (E2) en le manipulant par la partie plastique.
- Après utilisation, retirez la nourriture.
- Ne pas faire fonctionner cet accessoire à vide ou plus de 10 secondes.

• Hachoir 500 ml (Selon modèle) : Fig. F & 6
- Placez le bol (F1) sur le la base antidérapante (F4).
- Placez le couteau (F2) sur l’axe du bol (F1).
- Placez les aliments dans le bol (F1) puis placez le couvercle (F3).
- Placez le bloc moteur (A) sur le couvercle (F3). 
- Branchez le bloc moteur (A) et appuyez sur le bouton de mise en marche (B2).
- Retirez le bloc moteur (A) puis le couvercle (F3).
- Retirez le couteau (F2) en le manipulant par la partie plastique.
- Ne pas faire fonctionner cet accessoire à vide ou plus de 30 secondes.

• Fouet multibrins (Selon modèle) : Fig. G & 7
- Assemblez le fouet multibrins (G2) avec le réducteur (G1).
- Placez le réducteur (G1) sur le bloc moteur (A).
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- Vissez jusqu’à la butée.
- Après utilisation, dévissez le réducteur (G1) et retirez le fouet (G2).
- Cet accessoire n'est pas prévu pour pétrir des pâtes lourdes ou mélanger des
pâtes légères. 

- Ne pas utiliser le fouet multibrins plus de 3 minutes.

• Toutes les pièces et accessoires de votre mixeur passent au lave-vaisselle 
à l’exception du bloc moteur (A), des réducteurs (E4, F3, G1), vous  pouvez les
nettoyer avec une éponge légèrement humide.

• Déconnectez l'appareil de l'alimentation avant toutes opérations de nettoyage.
• N’utilisez pas d’éponges abrasives ou d’objets contenant des parties métalliques.
• Ne plongez jamais le bloc moteur (A) dans l’eau. Essuyez-le avec un chiffon sec
ou à peine humide.

• En cas de coloration de vos accessoires par les aliments (carottes, oranges...) frot-
tez-les avec un chiffon imbibé d’huile alimentaire puis procédez au nettoyage ha-
bituel.

• Manipulez le couteau ou les lames avec précaution; ils sont extrêmement aiguisés.

Mini hachoir 150 ml (Selon modèle) Fig. E :
• Avec cet accessoire, vous pouvez hacher : 
Ail, Fines herbes, Oignons.
70 g de bœuf découpé en cube de 1 cm x 1 cm x 1 cm en 3 secondes. Vitesse
Turbo.

Hachoir 500 ml (Selon modèle) Fig. F :
• Avec cet accessoire, vous pouvez hacher : 
Ail, Fines herbes, Oignons.
200 g de bœuf dénervé et découpé en cube de 1 cm x 1 cm x 1 cm en 
10 secondes. Vitesse Turbo.

Fouet Multibrins (Selon Modèle) Fig. G :
Blancs en neige.
4 blancs en 3 minutes. Vitesse 8-20.

• Vérifiez :
Que votre appareil est bien connecté au secteur.
Que le cordon est en bon état.

NETTOYAGE

RECETTES

SI VOTRE APPAREIL NE FONCTIONNE PAS, QUE
FAIRE ?
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Votre appareil est équipé d'une sécurité anti-surchauffe. Dans le cas d'un usage
excessif (quantité et/ou temps trop importants), votre appareil s'arrêtera. Dé-
branchez l'appareil du secteur, laissez-le refroidir environ 20 minutes puis repre-
nez votre utilisation, en veillant à diminuer la quantité d'ingrédients et en
respectant les temps d'utilisation indiqués.

Votre appareil ne fonctionne toujours pas ?
Adressez-vous à un centre service agréé (voir liste dans le livret service).

• Vous pouvez vous procurer auprès de votre revendeur ou d’un centre agrée (voir
liste dans le livret service) les articles suivants :

Mini hachoir 150 ml :
Avec cet accessoire, vous pourrez hacher 70 g de bœuf en 3 secondes.

Hachoir 500 ml :
Avec cet accessoire, vous pourrez hacher 200 g de bœuf en 10 secondes.

Pied mayonnaise express :
Avec cet accessoire vous pourrez réaliser tout type de sauce froide rapidement
(mayonnaise, tartare, aïoli, vinaigrette, sauces à base de yaourt...).

Pied Purée, pour réaliser vos purées de légumes.

Participons à la protection de l’environnement !
i Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou

recyclables.
‹ Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement

soit effectué.

ACCESSOIRE(S)

Attention, afin de vous voir délivrer un accessoire, veuillez vous prémunir de la
présente notice ou de communiquer le code type de votre appareil DDXXXXXX ou
HBXXXXXX.
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Thank you for choosing an appliance from the  range, exclusively designed
for preparing food and domestic use.

• Before using your appliance for the first time, care-
fully read these instructions for use:  the manufac-
turer shall not accept liability in the event of any
use that does not comply with the instructions.

• Make sure that the power that your appliance uses
matches that of your electrical supply system.

Any error in connection will negate the guarantee.
• This product has been designed for domestic use only.
Any commercial use, inappropriate use or failure to com-
ply with the instructions, the manufacturer accepts no
responsibility and the guarantee will not apply.

• Always disconnect the appliance from the mains power
supply when it is unattended and before assembling,
dismantling or cleaning it.

• Always unplug the appliance when you have finished
using it and when you are cleaning it.

AMotor unit
B Speed start buttons
B1 Speed dial
B2 Start button
B3 TURBO speed

C Mixer foot 
D 800 mL jug
E Mini chopper 150 mL (depend-

ing on model)
E1 Bowl
E2 Blades
E3 Inner cover
E4 Lid 

F Chopper 500 mL (depending
on model)
F1 Bowl
F2 Blades
F3 Cover
F4 Anti-slip base/lid

GMulti-wire whisk (depending
on model)
G1 Reducer
G2 Whisk

DESCRIPTION

SAFETY INSTRUCTIONS



• Do not use the appliance if it is not working properly or
if it has been damaged. In this case, contact an autho-
rised service centre (see the list in the service booklet).

• All maintenance other than cleaning and everyday up-
keep by the customer must be performed by an autho-
rised service centre.

• Do not touch any moving parts (blades, etc.). FIG 1
• You must take great care when handling the sharp
blades (E2, F2) the mincers and the mixing foot blade
(C), when you are emptying the bowl and during clean-
ing. They are extremely sharp.

• Do not immerse the appliance, power cord or plug in
any liquid.

• Ensure that long hair is tied back and that any scarves
or ties do not come into contact with the moving parts
of your appliance.

• Do not leave the power cord hanging within reach of
children.

• Do not leave the power cord close to or in contact with
the hot parts of the appliance, near a source of heat or
a sharp angle.

• Do not use the appliance if the power cord or plug have
been damaged. To avoid all danger, have them replaced
by an authorised service centre (see the list in the serv-
ice booklet).

• For your safety, only use spare parts and accessories that
are approved for your appliance.

• This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or men-
tal capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction

12
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concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

• Do not allow children to use the mixing foot without
surveillance.

• Do not allow long hair, scarves, ties etc. to hang over
the appliance or attachment when either is in use.

• If your appliance "jams" during processing, switch it
off and check that the accessory used is not over-
loaded with ingredients. Carefully remove the ingre-
dients obstructing the blades.

• Your appliance is equipped with a device to protect
against overheating. If your appliance overheats, it
will switch itself off. Leave it to cool down for about
20 minutes then start using it again.

• Switch off the appliance and unplug it from the electri-
cal power supply before changing the accessories or
handling the parts which move when in operation.

• Before using your appliance for the first time, clean the accessories using warm
water and washing-up liquid. Rinse and dry them carefully.

• Ensure that your work top is stable and dry.
• Place the ingredients in a container that is tall enough to avoid splashing.
• Do not fill the jug (D) to more than 500 ml (18 fl oz) to avoid splashing.

• Mixer foot: FIG 2 - 4
- Screw the motor unit (A) onto the blender shaft (C) making sure that the motor
unit is properly and securely attached, then plug in the appliance. Fig. 2 and 3. 

- Insert the shaft (C) in the beaker to mid-height Fig. 4,  then press the Start But-
ton (B2) after having selected the desired speed by using the Speed dial (B1).

- Your device is equipped with a Turbo function that allows you to use it in full
power mode by pressing the corresponding button (B3).

USING THE APPLIANCE



IMPORTANT: Do not operate the appliance when empty.
- Before mixing hot preparations, remove the container from the heat source. For
best results, there is no need to move the blender shaft around in the prepara-
tion. Instead insert the shaft in the centre of the container with the blender
head submerged halfway down in the food. 

- For stringy ingredients (leeks, celery, etc.), clean the shaft regularly during the
preparation, ensuring that you follow the safety instructions for dismantling
and cleaning the appliance.

- When making fruit-based preparations, slice the fruit and remove the cores and
any stones  beforehand.

- Do not operate the appliance to prepare hard ingredients (sugar, chocolate, cof-
fee, ice-cubes).

- Do not operate the mixing foot (C) at TURBO speed for more than 20 seconds.

• Mini chopper 150 mL (depending on model): FIG E & 5
- Fit the blades (E2) onto the drive pin of the bowl (E1).
- Place the ingredients in the bowl (E1) then fit the inner cover (E3) then the lid
(E4).

- Fit the motor unit (A) onto the lid (E4). 
- Plug in the motor unit (A) and press the speed start button (B2) and process
food.

- Remove the motor unit (A) then the lid (E4) then the inner cover (E3).
- Remove the blades (E2), holding it by its plastic part.
- After use, remove the ingredients.
- Do not operate this accessory when empty or for more than 10 seconds.

• Chopper 500 mL (depending on model): FIG F & 6
- Place the bowl (F1) on the anti-slip base (F4).
- Fit the blades (F2) onto the drive pin of the bowl (F1).
- Place the ingredients in the bowl (F1) then fit the cover (F3).
- Fit the motor unit (A) onto the cover (F3). 
- Plug in the motor unit (A) and press the speed start button (B2).
- Remove the motor unit (A) then the cover (F3).
- Remove the blades (F2) holding it by its plastic part.
- After use, remove the ingredients.
- Do not operate this accessory when empty or for more than 30 seconds.

• Multi-wire whisk (depending on model): Fig G & 7
- Fit the multi-wire whisk (G2) onto the reducer (G1).
- Fit the reducer (G1) onto the motor unit (A).
- Turn until it is locked in place.
- After use, unscrew the reducer (G1) and remove the whisk (G2).

14
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- This appliance is not designed to knead dough mixtures or heavy cake mix-
tures. 

- Do not operate the multi-wire whisk for more than 3 minutes.

• All of the parts and accessories of your mixer can be cleaned in the dishwasher
except for the motor unit (A) and the reducers (E4, F3, G1), they can only be
cleaned with a damp cloth.

• Unplug the appliance from the electrical power supply before cleaning.
• Do not use abrasive scourers or objects containing metal parts.
• Do not immerse the motor unit (A) in water. Wipe it clean with a dry or slightly
damp cloth.

• If your accessories are discoloured by food (carrots, oranges, etc.) rub them with
a cloth soaked in cooking oil and then clean them as usual. Some staining may
occur over time but this will not affect the performance of the appliance.

• Handle the blades with care; they are extremely sharp.

Mini chopper 150 mL (depending on model) FIG E:
• With this accessory, you can mince or chop:
Garlic, Fresh herbs, Onions.
70 g of beef with the sinew removed cut into 1 cm square cubes in 
3 seconds. TURBO speed.

Chopper 500 mL (depending on model) FIG F:
• With this accessory, you can mince or chop:
Garlic, Fresh herbs, Onions.
200 g of beef with the sinew removed cut into 1 cm square cubes in 10 seconds.
TURBO speed.

Multi-wire whisk (depending on model) Fig. G:
Whisked egg whites.
4 egg whites in 3 minutes. Speed 8-20.

• Check:
That your appliance is plugged in correctly to the mains.
That the power cord is in good condition.

CLEANING

RECIPES

IF YOUR APPLIANCE WILL NOT WORK, WHAT
SHOULD YOU DO?



Your appliance is equipped with an anti-overheating system. If the appliance is
used in excess of its capacity (with too many ingredients or for too long a time)
it will stop automatically. Unplug the appliance from the mains, let it cool for
about 20 minutes and then continue using it making sure to decrease the amount
of ingredients in the bowl and follow the use times indicated in the performance
table.
Your appliance will still not work?

HELPLINE:
If you have any product problems or queries, please contact our Customer Relations
Team first for expert help and advice: See contact list attached.

• You can purchase the following accessories from your dealer or an authorised serv-
ice centre (see the list in the service booklet):

Mini chopper 150 ml: 
With this accessory, you can mince 70 g beef in 3 seconds.

Chopper 500 ml: 
With this accessory, you can mince 200 g beef in 10 seconds.

Express mayonnaise accessory :
This accessory will allow you to quickly whip up any type of cold sauce (mayonnaise,
tartar, aïoli, salad dressings, yoghurt-based sauces…).

Potato Purée Foot, for making your vegetable purées.

Environment protection first !

i Your appliance contains valuable materials which can be
recovered or recycled.

‹ Leave it at a local civic waste collection point.

ACCESSORIES

Important, if you want to dispose of an attachment, please refer to this in-
struction leaflet first and contact an approved service centre (see list at the
end) giving the product code for your appliance DDXXXXXX or HBXXXXXX.

16
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Wir freuen uns, dass Sie sich für den Kauf dieses Gerätes entschieden haben.
Bitte bedenken Sie, dass dieses Gerät ausschließlich der Zubereitung von Speisen dient
und nur für den Hausgebrauch im Gebäudeinneren bestimmt ist.

• Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten In-
betriebnahme Ihres Geräts aufmerksam durch: Bei un-
sachgemäßem Gebrauch unter Nichtbeachtung der Be-
dienungsanleitung übernimmt der Hersteller keine Haf-
tung.

• Überprüfen Sie, dass die Betriebsspannung Ihres Geräts mit
der Spannung Ihrer Elektroinstallation übereinstimmt.

Bei falschem Anschluss erlischt die Garantie.
• Ihr Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch und den
Betrieb in geschlossenen Räumen bestimmt.

• Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn Sie es
unbeaufsichtigt lassen und vor der Montage, Demontage
oder Reinigung.

• Ziehen Sie nach der Benutzung, vor jedem Wechseln des
Zubehörs und vor der Reinigung den Netzstecker.

AMotorblock
B Einschalttasten
B1 Geschwindigkeitswählschalter
B2 Einschaltknopf
B3 Turbo-Taste

C Mixfuß
DMixkrug 800 ml
E Mini-Zerkleinerer 150 ml (je

nach Modell)
E1 Schüssel
E2 Messer
E3 Gegendeckel
E4 Deckel 

F Zerkleinerer 500 ml (je nach
Modell)
F1 Schüssel
F2 Messer
F3 Deckel mit Getriebe
F4 Rutschsicherer Boden/Deckel

G Quirl (je nach Modell)
G1 Getriebe
G2 Schneebesen

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE



• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es nicht rich-
tig funktioniert oder beschädigt wurde. Wenden Sie sich
in diesem Fall an ein autorisiertes Servicecenter (siehe Lis-
te im Serviceheft).

• Alle Eingriffe, die über die Reinigung und die normale Pfle-
ge durch den Kunden hinausgehen, müssen von einem au-
torisierten Servicecenter vorgenommen werden.

• Berühren Sie keine Teile, die sich in Bewegung befinden
(Messer…). ABB. 1

• Gehen Sie beim Leeren des Behälters oder Reinigen vor-
sichtig mit den scharfen Hack- (E2, F2) und Messerklin-
gen des Pürierstabs (C) um. Sie sind extrem scharf.

• Tauchen Sie das Gerät, das Stromkabel und den Stecker nicht
ins Wasser oder sonstige Flüssigkeiten.

• Lassen Sie das Stromkabel nicht in Reichweite von Kindern
herunterhängen.

• Das Stromkabel darf nicht in die Nähe der sich drehenden
oder scharfen Teile des Gerätes geraten oder mit ihnen in
Berührung kommen; es muss von Hitzequellen und schar-
fen Kanten fern gehalten werden.

• Wenn das Stromkabel oder der Stecker beschädigt sind, darf
das Gerät nicht benutzt werden. Um jedwede Gefahr aus-
zuschließen, muss das Stromkabel in einem autorisierten
Servicecenter ausgetauscht werden (siehe Liste im Ser-
viceheft).

• Verwenden zu Ihrer eigenen Sicherheit nur für Ihr Gerät
geeignete Zubehör- und Ersatzteile.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder de-
ren physische, sensorische oder mentale Fähigkeiten ver-
ringert sind, verwendet werden, wenn sie bezüglich der si-

18
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cheren Verwendung des Gerätes unterrichtet und betreut
werden und die Risiken kennen. Reinigungsarbeiten dür-
fen von Kindern ab 8 Jahren nur unter Beaufsichtigung
durchgeführt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, um zu gewährleis-
ten, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Lassen Sie Kinder den Mixerfuß nicht unbeaufsichtigt
verwenden.

• Lassen Sie keine langen Haare, Schals, Krawatten, etc. über
das in Betrieb befindliche Gerät oder Zubehör hängen.

• Wenn Ihr Gerät während der Zubereitung der Speisen
„blockiert”, muss es ausgeschaltet und ausgesteckt wer-
den, um zu überprüfen, ob das Zubehör nicht durch Le-
bensmittel blockiert ist. Entfernen Sie in diesem Fall
die feststeckenden Lebensmittel und gehen Sie dabei
vorsichtig mit den Messern um. Das Gerät darf nicht auf
dem Mixfuß abgestellt werden. Verwenden Sie den Mix-
fuß nie in heißem Fett. (Spritz und Verbrennungsge-
fahr). Vorsicht beim Umgang mit heißen Speisen.  

• Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel aus der Steck-
dose. Verwenden Sie ein Verlängerungskabel nur dann,
wenn es in ordnungsgemäßem Zustand ist.

• Das Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausge-
stattet. Wenn das Gerät überhitzt, schaltet es sich au-
tomatisch aus. Lassen Sie es in diesem Fall 20 Minu-
ten lang abkühlen und nehmen Sie es anschließend wie-
der in Betrieb.

• Reinigen Sie die Zubehörteile vor der ersten Inbetriebnahme mit Wasser und etwas Spül-
mittel. Spülen Sie sie und trocknen Sie sie sorgfältig ab.

• Die Arbeitsfläche muss stets hygienisch sauber sein.

INBETRIEBNAHME / GEBRAUCH



• Geben Sie die Lebensmittel in ein Gefäß, das hoch genug ist, um Spritzer zu vermei-
den.

• Der Mixkrug darf höchstens bis zu 500 ml (18 Oz) befüllt werden, um ein Heraussprit-
zen des Inhalts zu vermeiden.

• Mixfuß: ABB. 2 - 4
- Schrauben Sie den Motorblock (A) auf den Mixfuß (C). Achten Sie dabei darauf, dass
der Motorblock richtig bis zum Anschlag aufgeschraubt ist. Stecken Sie dann den Netz-
stecker in die Steckdose. Abb. 2 und 3.

- Positionieren Sie den Mixfuß (C) auf halber Höhe des Behälters Abb. 4 und drücken
Sie auf den Einschaltknopf (B2), nachdem Sie vorher die gewünschte Geschwindig-
keitswählschalter (B1) eingestellt haben.

- Ihr Gerät verfügt über eine Turbo-Taste. Bei Betätigen dieser Taste (B3) schaltet das
Gerät sofort auf die oberste Leistungsstufe.

VORSICHT: - Nehmen Sie das Gerät nie leer in Betrieb.
- Beim Mixen von heißen Zubereitungen muss das Kochgefäß von der Hitzequelle ge-
nommen werden. Es ist nicht nötig, den Mixfuß bei der Zubereitung der Speisen hin-
und her zu bewegen, da dies die Wirksamkeit des Geräts nicht erhöht. Belassen Sie
ihn auf halber Höhe in der Mitte des Behälters.

- Bei der Zubereitung von faserigen Lebensmitteln (Lauch, Sellerie, etc.) muss der Mix-
fuß regelmäßig gereinigt werden. Beachten Sie dabei die Sicherheitsanweisungen be-
züglich der Demontage und Reinigung des Geräts.

- Zur Zubereitung von Früchten müssen diese vorher klein geschnitten und entkernt wer-
den. 

- Verwenden Sie den Mixer nicht für Zubereitungen aus harten Lebensmitteln (Zucker,
Schokolade, Kaffee, Eiswürfel).

• Verwenden Sie den Mixerfuß (C) in der TURBO-Geschwindigkeit nicht länger als
20 Sekunden.

• Mini-Zerkleinerer 150 ml (je nach Modell): ABB. E - 5
- Setzen Sie das Messer (E2) auf die Achse der Schüssel (E1).
- Geben Sie die Lebensmittel in die Schüssel (E1) und setzen Sie den Gegendeckel (E3)
und den Deckel (E4) darauf.

- Stellen Sie den Motorblock (A) auf den Deckel (E4).
- Schließen Sie den Motorblock (A) an und drücken Sie die Einschalttaste (B2) 
- Nach der Zubereitung:
- Nehmen Sie erst den Motorblock (A) und dann den Deckel (E4) und den Gegendeckel
(E3) ab.

- Nehmen Sie das Messer (E2) ab und fassen Sie es dabei an seinen Kunststoffteilen an. 
- Nehmen Sie nach dem Gebrauch des Geräts die Lebensmittel heraus.
- Nehmen Sie dieses Zubehörteil nicht leer oder länger als 10 Sekunden in Betrieb.

• Zerkleinerer 500 ml (je nach Modell): ABB. F - 6
- Stellen Sie die Schüssel (F1) auf den rutschsicheren Boden (F4).
- Setzen Sie das Messer (F2) auf die Achse der Schüssel (F1).
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- Geben Sie die Lebensmittel in die Schüssel (F1) und setzen Sie den Deckel (F3) da-
rauf.

- Stellen Sie den Motorblock (A) auf den Deckel (F3). 
- Schließen Sie den Motorblock (A) an und drücken Sie den Einschaltknopf (B2).
- Nach der Zubereitung:
- Nehmen Sie erst den Motorblock (A) und dann den Deckel (F3) ab.
- Nehmen Sie das Messer (F2) ab und fassen Sie es dabei an seinen Kunststoffteilen an.
- Nehmen Sie nach dem Gebrauch des Geräts die Lebensmittel heraus.
- Nehmen Sie dieses Zubehörteil nicht leer oder länger als 30 Sekunden in Betrieb.

• Quirl (je nach Modell): Abb. G - 7
- Stecken Sie den Quirl (G2) auf das Getriebe (G1).
- Bringen Sie das Getriebe (G1) auf dem Motorblock (A) an.
- Drehen Sie ihn bis zum Einrasten.
- Schrauben Sie das Getriebe (G1) nach dem Gebrauch ab und nehmen Sie den Quirl (G2)
ab.

- Dieses Zubehör ist nicht zum Kneten eines schweren Teigs oder Mischen eines
leichten Teigs geeignet. 

- Verwenden Sie den Quirl nicht länger als 3 Minuten.

• Alle Teile und Zubehörteile Ihres Mixers können in der Spülmaschine gereinigt werden,
mit Ausnahme des Motorblocks (A) und der Getriebeteile (E4, F3, G1), die mit ei-
nem feuchten Schwamm gereinigt werden.

• Das Gerät muss vor Reinigungsmaßnahmen aller Art vom Stromkreis getrennt werden.
• Verwenden Sie keine Scheuerschwämme oder Gegenstände mit Metall.
• Tauchen Sie den Motorblock (A) niemals unter Wasser. Reiben Sie ihn mit einem tro-
ckenen oder ganz leicht angefeuchteten Tuch ab.

• Wenn die Kunststoffteile des Geräts durch Lebensmittel wie Karotten oder Orangen ein-
gefärbt wurden: Reiben Sie sie mit einem mit Speiseöl getränkten Tuch ab und reini-
gen Sie sie danach wie gewohnt. 

• Gehen Sie vorsichtig mit den Messern um, da diese ausgesprochen scharf sind.

Mini-Zerkleinerer 150 ml (je nach Modell) Abb. E:
• Mit diesem Zubehörteil können Sie folgende Lebensmittel hacken:
Knoblauch, Kräuter, Zwiebeln.
70 g ausgelöstes und in 1cm große Würfel geschnittenes Rindfleisch in 3 Sekunden klein
hacken. Geschwindigkeit: Turbo

Zerkleinerer 500 ml (je nach Modell) Abb. F:
• Mit diesem Zubehörteil können Sie folgende Lebensmittel hacken:
Knoblauch, Kräuter, Zwiebeln.

REINIGUNG

REZEPTE



200g ausgelöstes und in 1cm große Würfel geschnittenes Rindfleisch in 10 Sekunden
klein hacken. Geschwindigkeit: Turbo

Quirl (je nach Modell) Abb. G:
Eischnee.
4 Eiweiß in 3 Minuten steif schlagen. Geschwindigkeit: 8-20

• Überprüfen Sie folgende Punkte:
Ihr Gerät ist ans Stromnetz angeschlossen.
Das Stromkabel befindet sich in gutem Zustand.
Ihr Gerät verfügt über einen Überhitzungsschutz. Bei einer übermäßigen Benutzung (zu
große Menge und/oder zu lange Zeit) wird das Gerät automatisch ausgeschaltet. Zie-
hen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät ca. 20 Minuten lang
abkühlen. Danach können Sie das Gerät wieder benutzen, Sie sollten aber die Zuta-
tenmenge verringern und die angegebenen Benutzungszeiten einhalten.
Das Gerät funktioniert immer noch nicht?
Wenden Sie sich in diesem Fall an ein autorisiertes Servicecenter (siehe Liste im Ser-
viceheft).

• Bei Ihrem Fachhändler und in den zugelassenen Servicecentern (siehe Liste im Ser-
viceheft) sind folgende Artikel erhältlich:

Mini-Zerkleinerer 150 ml:
Mit diesem Zubehör kann man 70 g Rindfleisch in 3 Sekunden klein hacken. 
Zerkleinerer 500 ml:
Mit diesem Zubehör kann man 200 g Rindfleisch in 10 Sekunden klein hacken. 
Express-Mixfuß für Mayonnaise:
Mit diesem Zubehör können Sie schnell jede Art kalter Soßen zubereiten (Mayonnaise, Tar-
tar, Knoblauch-Mayonnaise, Vinaigrette, Soßen auf Joghurt-Basis usw.).
Pürierstab zur Herstellung von Gemüsepürees.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

i Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
‹ Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Ge-

meinde ab.

DAS GERÄT FUNKTIONIERT NICHT?

ZUBEHÖR

Achtung: Nehmen Sie beim Kauf eines Zubehörs diese Bedienungsanleitung mit oder
nennen Sie die Typennummer Ihres Geräts DDXXXXXX oder HBXXXXXX.
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Gracias por haber escogido un aparato de la gama  exclusivamente para preparar ali-
mentos y para un uso doméstico.

• Lea atentamente las instrucciones de uso antes de
utilizar por primera vez el aparato: un uso no con-
forme con las instrucciones de uso eximirá al fabri-
cante de cualquier responsabilidad.

• Asegúrese de que la tensión de alimentación del apa-
rato se corresponde efectivamente con la de la instala-
ción eléctrica.

Cualquier error en la conexión anulará la garantía.
• Su aparato está diseñado únicamente para un uso do-
méstico en el interior de su hogar.

• Desconecte siempre el aparato de la corriente eléctrica
si se deja sin supervisión o antes de montarlo/desmon-
tarlo o limpiarlo.

• Desconecte el aparato una vez que termine de utilizarlo
o cuando vaya a limpiarlo.

DESCRIPCIÓN
ABloque motor
B Botones de puesta en marcha
B1 Selector de velocidad
B2 Puesta en marcha
B3 Velocidad TURBO

C Pie de la batidora
D Vaso de 800 ml
E Minipicadora de 150 ml (en

función del modelo)
E1 Bol
E2 Cuchilla
E3 Contratapadera
E4 Tapadera

F Picadora de 500 ml (en fun-
ción del modelo)
F1 Bol
F2 Cuchilla
F3 Reductor
F4 Base antideslizante/tapa

G Batidor multihilos (en función
del modelo)
G1 Reductor
G2 Batidor

CONSEJOS DE SEGURIDAD



• No utilice el aparato si éste no funciona correctamente
o si está dañado. En este caso, llévelo a un centro de
servicio autorizado (consulte la lista en el cuaderno de
servicio).

• Cualquier intervención por parte del cliente diferente de
la limpieza y el mantenimiento deberá llevarse a cabo en
un centro de servicio autorizado.

• No toque nunca las piezas en movimiento (cuchillas...).
FIG 1

• Hay que tomar precauciones al manipular las cuchillas
afiladas (E2, F2) de las picadoras y del pie mezclador
(C), cuando se vacíe el recipiente y al efectuar la lim-
pieza. Son muy cortantes.

• No sumerja el aparato, el cable de alimentación o la
toma en agua o en cualquier otro líquido.

• No deje el cable de alimentación colgando al alcance de
los niños.

• El cable de alimentación no debe estar nunca cerca o en
contacto con las partes calientes del aparato, cerca de
una fuente de calor o sobre un ángulo vivo.

• En caso de que el cable de alimentación o la toma estén
dañados no utilice el aparato. Para evitar cualquier pe-
ligro, llévelos a cambiar a un centro de servicio autori-
zado (consulte la lista en el cuaderno de servicio).

• Por su seguridad, utilice únicamente accesorios y piezas
de recambio adaptados a su aparato.

• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por per-
sonas (incluidos los niños) cuyas capacidades físicas,
sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas
con falta de experiencia o de conocimientos, salvo si
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éstas están vigiladas por una persona responsable de su
seguridad o han recibido instrucciones relativas al uso
del aparato.

• Se recomienda vigilar a los niños para asegurarse de que
no juegan con el aparato.

• Evite que los niños utilicen el pie mezclador sin
vigilancia.

• No permita que haya cabello largo, bufandas o corbatas
que queden colgando por encima del aparato o del ac-
cesorio que esté en funcionamiento. 

• En caso de que el aparato “se bloquee” durante una
de sus preparaciones, detenga el aparato, desconéc-
telo y asegúrese de que el accesorio utilizado no está
obstruido. Retire los alimentos que lo bloquean y
tenga mucho cuidado con las cuchillas.

• Su aparato está equipado con una seguridad 
contra el sobrecalentamiento. En caso de sobreca-
lentamiento el aparato se cortará. Deje enfriar el
aparato durante aprox. 20 minutos y después vuelva
a utilizarlo normalmente.

• Apague el aparato y desenchúfelo antes de cambiar los
accesorios o de acercarse a las partes móviles. 

• Antes de utilizar el aparato por primera vez, lave los accesorios en agua jabonosa.
Aclárelos y séquelos cuidadosamente.

• Es importante que se asegure que la superficie de trabajo está bien limpia.
• Ponga los alimentos en un recipiente lo suficientemente alto como para evitar sal-
picaduras.

• No llene el vaso por encima de los 500 ml (18 Oz) para evitar salpicaduras.

• Pie de la batidora: FIG 2 - 4
- Enrosque el bloque motor (A) en el brazo de la batidora (C), asegúrese de que el

PUESTA EN SERVICIO / USO



bloque motor esté bien esté bien enroscado hasta el tope y luego enchufe el apa-
rato. Fig. 2 y 3.  

- Introduzca el brazo de la batidora (C) a media altura en el recipiente Fig. 4 y pulse
el botón de puesta en marcha (B2), después de haber seleccionado la velocidad de-
seada con la ayuda del selector de velocidad (B1).

- El aparato está equipado con una función Turbo que pulsando la tecla (B3) le per-
mite disponer al instante de toda la potencia.

ATENCIÓN: No ponga en marcha el aparato en vacío.
- Retire el recipiente de cocción de la fuente de calor para batir preparaciones ca-
lientes. Para una mayor eficacia, no desplace el pie de la batidora por la prepara-
ción. Déjelo a media altura y en el centro del recipiente.

- Para los alimentos fibrosos (puerros, apios, etc.), limpie el pie regularmente durante
la preparación siguiendo las recomendaciones de seguridad para el desmontaje y la
limpieza del producto.

- Para las preparaciones a base de fruta, corte y deshuese la fruta previamente.
- No utilice la batidora para preparaciones a base de alimentos duros (azúcar, cho-
colate, café, cubitos de hielo).

• No utilice el pie mezclador (C) durante más de 20 segundos en velocidad TURBO.

• Minipicadora de 150 ml (en función del modelo): FIG E & 5
- Coloque la cuchilla (E2) en el eje del bol (E1).
- Coloque los alimentos en el bol (E1) y a continuación instale la contratapadera
(E3) y la tapadera (E4).

- Coloque el bloque motor (A) sobre la tapadera (E4). 
- Conecte el bloque motor (A) y presione el botón de puesta en marcha (B2).
- Retire el bloque motor (A), luego la tapadera (E4) y luego la contratapadera (E3).
- Retire la cuchilla (E2) manipulándola por la parte plástica.
- Después de utilizar el aparato, retire los alimentos.
- No ponga a funcionar este accesorio en vacío o durante más de 10 segundos.

• Picadora de 500 ml (en función del modelo): FIG F & 6
- Coloque el bol (F1) sobre la base antideslizante (F4).
- Coloque la cuchilla (F2) en el eje del bol (F1).
- Coloque los alimentos en el bol (F1) y a continuación instale la tapadera (F3).
- Coloque el bloque motor (A) sobre la tapadera (F3). 
- Conecte el bloque motor (A) y presione el botón de puesta en marcha (B2).
- Retire el bloque motor (A) y luego la tapadera (F3).
- Retire la cuchilla (F2) manipulándola por la parte plástica.
- Después de utilizar el aparato, retire los alimentos.
- No ponga a funcionar este accesorio en vacío o durante más de 30 segundos.
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• Batidor multihilos (en función del modelo): Fig G & 7
- Monte el batidor multihilos (G2) con el reductor (G1).
- Coloque el reductor (G1) sobre el bloque motor (A).
- Atornille hasta el tope.
- Después de utilizarlo, desatornille el reductor (G1) y retire el batidor (G2).
- Este accesorio no está diseñado para amasar mezclas pesadas o mezclar pas-
tas ligeras. 

- No utilice el batidor de varillas durante más de 3 minutos.

• Todas las piezas y accesorios de sus batidores pueden lavarse en el lavavajillas ex-
cepto el bloque motor (A) y los reductores (E4, F3, G1) que puede limpiar con una
esponja ligeramente humedecida.

• Desenchufe el aparato antes de proceder a cualquier operación de limpieza.
• Atención al manipular las cuchillas ya que están muy afiladas.
• No utilice esponjas abrasivas u objetos que contengan partes metálicas.
• No sumerja nunca el bloque motor (A) en el agua. Límpielo con un paño seco o li-
geramente humedecido.

• En caso de coloración de los accesorios por los alimentos (zanahorias, naranjas...) fró-
telos con un paño humedecido con aceite alimentario y a continuación límpielos
normalmente.

Minipicadora de 150 ml (en función del modelo) FIG E:
• Con este accesorio podrá picar:
Ajo, finas hierbas, cebolla.
70 g de carne de ternera sin nervio y cortada en trozos de 1 cm x 1 cm x 1 cm en 3
segundos. Velocidad TURBO.

Picadora de 500 ml (en función del modelo) FIG F:
• Con este accesorio podrá picar:
Ajo, finas hierbas, cebolla.
200 g de carne de ternera sin nervio y cortada en trozos de 1 cm x 1 cm x 1 cm en
10 segundos. Velocidad TURBO.

Batidora de varilla (en función del modelo) Fig G:
Claras a punto de nieve.
4 claras en 3 minutos. Velocidad 8-20.

LIMPIEZA

RECETAS



• Asegúrese de:
Que el aparato está bien conectado a la corriente.
Que el cable está en buen estado.
El aparato está equipado con un sistema de seguridad contra el sobrecalenta-
miento. En caso de un uso excesivo (demasiada cantidad y/o tiempo), el aparato
se detendrá. Desconecte el aparato, déjelo enfriar durante 20 minutos y vuelva a
utilizarlo, intentando disminuir la cantidad de ingredientes y respetando los tiem-
pos de uso indicados.
¿Su aparato sigue sin funcionar?
Llévelo a un centro de servicio autorizado (consulte la lista en el cuaderno de
servicio).

• Puede adquirir en su distribuidor o en un centro autorizado (consulte la lista en
el cuaderno de servicio) los siguientes artículos:

Minipicadora de 150 ml:
Con este accesorio podrá picar 70 g de ternera en 3 segundos.

Picadora de 500 ml:
Con este accesorio podrá picar 200 g de ternera en 10 segundos.

Brazo para mayonesa express:
Mediante este accesorio, resulta posible obtener cualquier clase de salsa fría muy
rápidamente (mayonesa, salsa tártara, ali-oli, vinagreta, salsas a base de yogur,
etc.).

Pie para Puré, para hacer sus propios purés de verduras.

¡Participemos en la protección del medio ambiente!

i El aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables.
‹ Llévelo a un punto de recogida para que realice su tratamiento.

¿QUÉ HACER SI SU APARATO NO FUNCIONA?

ACCESORIO(S)

Atención: si desea desechar un accesorio, consulte antes este manual o comu-
nique el código del tipo del aparato DDXXXXXX o HBXXXXXX.
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Complimenti per avere scelto un apparecchio della gamma  esclusivamente per la pre-
parazione di alimenti e destinata ad un uso domestico.

• Al primo utilizzo dell'apparecchio, leggere attenta-
mente le istruzioni per l'uso : un utilizzo non con-
forme alle istruzioni libera il produttore da qualsiasi
responsabilità.

• Verificare che il voltaggio dell'apparecchio corrisponda a
quello dell'impianto elettrico utilizzato.

Eventuali errori di collegamento annullano la garan-
zia.
• Questo apparecchio è esclusivamente destinato ad un
uso domestico e all'interno dell'abitazione.

• Assicurarsi di scollegare l’apparecchio dalla presa di cor-
rente quando lo si lascia incustodito nonché prima di
operazioni di montaggio, smontaggio e pulizia.  

• Scollegare l'apparecchio dalla presa elettrica al termine
di ogni utilizzo e durante la pulizia.

ABlocco motore
B Pulsanti di avvio
B1 Selettore di velocità
B2 Avviamento
B3 Turbo

C Frullatore a immersione
D Bicchiere da 800 ml
E Mini tritatutto 150 ml (se-

condo il modello)
E1 Ciotola
E2 Lama
E3 Controcoperchio
E4 Coperchio

F Tritatutto 500 ml (secondo il
modello)
F1 Ciotola
F2 Lama
F3 Riduttore
F4 Base antiscivolo/coperchio

G Fruste multifilo (secondo il
modello)
G1 Riduttore
G2 Frusta

DESCRIZIONE

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA



• Non utilizzare l'apparecchio qualora non funzioni cor-
rettamente o sia stato danneggiato. In questo caso, ri-
volgersi presso un Centro Assistenza autorizzato
(consultare l'elenco nel libretto di istruzioni).

• Qualsiasi intervento diverso dalla pulizia e dalla manu-
tenzione abituale a cura del cliente deve essere effet-
tuato da un Centro Assistenza autorizzato.

• Non toccare mai le parti in movimento (lame, ...). FIG. 1
• Particolari precauzioni devono essere adottate nel ma-
neggiare le lame (E2, F2) dei dispositivi tritatutto non-
ché la lama del piede miscelatore durante le operazioni
di svuotatura della ciotola e di pulizia, in quanto sono
estremamente affilate.

• Non immergere mai l'apparecchio, il cavo di alimenta-
zione o la spina nell’acqua o in qualsiasi altro liquido.

• Non lasciare il cavo di alimentazione alla portata dei
bambini.

• Tenere sempre il cavo di alimentazione lontano dai com-
ponenti caldi dell'apparecchio, da fonti di calore o da
spigoli aguzzi.

• Se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati,
non utilizzare l'apparecchio. Al fine di evitare rischi,
chiederne obbligatoriamente la sostituzione presso un
Centro Assistenza autorizzato (consultare l'elenco nel li-
bretto di istruzioni).

• Per la vostra sicurezza, utilizzare esclusivamente acces-
sori e componenti adatti al modello dell'apparecchio
acquistato.

• L'utilizzo di questo apparecchio non è previsto per per-
sone (bambini compresi) le cui capacità fisiche, senso-
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riali o mentali siano sminuite o per persone prive di
esperienza o conoscenza del prodotto, tranne nel caso
in cui abbiano usufruito, con l'ausilio di una persona re-
sponsabile della loro incolumità, di sorveglianza o di
istruzioni preliminari relative all’uso dell’apparecchio.

• Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino
con l’apparecchio.

• Non permettere che i bambini utilizzino il mixer senza
sorveglianza.

• Assicuratevi che capelli lunghi, sciarpe, cravatte ecc.
non si impiglino nell’apparecchio o negli accessori in
movimento.

• Se l'apparecchio ‘’si blocca’’ durante l'uso, spegnerlo,
scollegarlo dalla presa di corrente e verificare che
l'accessorio utilizzato non sia ostruito. Rimuovere gli
alimenti che lo intasano facendo molta attenzione
alle lame.

• L'apparecchio è dotato di un dispositivo di sicurezza
anti-surriscaldamento. In caso di surriscaldamento,
l'apparecchio si arresterà. Lasciare raffreddare l'ap-
parecchio per circa 20 minuti, quindi riprendere il
normale utilizzo.

• Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla corrente elet-
trica prima di cambiare gli accessori o di toccare le parti
che sono mobili durante il funzionamento.

• Al primo utilizzo, pulire gli accessori con acqua saponata. Sciacquare e asciugare con
cura.

• Assicurarsi che il piano di lavoro utilizzato sia ben pulito.
• Versare gli alimenti in un recipiente sufficientemente alto, in modo da evitare schizzi.
• Non riempire il bicchiere oltre 500 ml (18 Oz) per evitare schizzi.

AVVIO / UTILIZZO



• Frullatore a immersione : FIG. 2 a 4
- Fissare il blocco motore (A) sul piede frullatore (C) e assicurarsi che il blocco mo-
tore sia fissato completamente, poi collegare l'apparecchio.  Fig. 2 e 3.

- Immergere il piede frullatore (C) a mezza altezza nel recipiente in Fig. 4, poi pre-
mere il pulsante di avviamento (B2) dopo aver selezionato la velocità desiderata
tramite il selettore di velocità (B1).

- L'apparecchio è dotato di una funzione Turbo, che consente di utilizzare tutta la
potenza dell'apparecchio premendo sul pulsante (B3).

ATTENZIONE : Non far funzionare l'apparecchio a vuoto.
- Rimuovere il recipiente di cottura dalla fonte di calore per frullare preparati caldi.
Anche spostando il frullatore a immersione durante la preparazione non si otter-
ranno risultati migliori. Lasciarlo invece a metà altezza e al centro del recipiente.

- Per gli alimenti filamentosi (pere, sedano, ecc…), pulire regolarmente il frullatore
a immersione durante la preparazione seguendo accuratamente le indicazioni di si-
curezza di smontaggio e pulizia del prodotto.

- Per preparati a base di frutta, tagliare e denocciolare i frutti prima di iniziare la pre-
parazione.

- Non utilizzare il frullatore per preparazioni a base di alimenti duri (zucchero, cioc-
colato, caffé, cubetti di ghiaccio).

- Non utilizzare il mixer (C) per più di 20 secondi a velocità TURBO.

• Mini Tritatutto 150 ml (secondo il modello): FIG. E & 5
- Posizionare la lama (E2) sull'asse della ciotola (E1).
- Versare gli alimenti nella ciotola (E1), posizionare il controcoperchio (E3) e quindi
il coperchio (E4).

- Inserire il blocco motore (A) sul coperchio (E4). 
- Collegare il blocco motore (A) alla presa di corrente e premere il pulsante di avvio
(B2).

- Rimuovere il blocco motore (A), il coperchio (E4) e quindi il controcoperchio (E3).
- Rimuovere la lama (E2) avendo cura di maneggiarla dalla parte in plastica.
- Dopo l'utilizzo, mettere da parte gli alimenti.
- Non far funzionare questo accessorio a vuoto o per più di 10 secondi di se-
guito.

• Tritatutto 500 ml (secondo il modello): FIG. F & 6
- Collocare il recipiente (F1) sulla base antiscivolo (F4).
- Posizionare la lama (F2) sull'asse della ciotola (F1).
- Versare gli alimenti nella ciotola (F1), quindi posizionare il coperchio (F3).
- Inserire il blocco motore (A) sul coperchio (F3).
- Collegare il blocco motore (A) alla presa di corrente e premere il pulsante di avvio
(B2).

- Rimuovere il blocco motore (A), quindi il coperchio (F3).
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- Rimuovere la lama (F2) avendo cura di maneggiarla dalla parte in plastica.
- Dopo l'utilizzo, mettere da parte gli alimenti.
- Non far funzionare questo accessorio a vuoto o per più di 30 secondi di se-
guito.

• Fruste multifilo (secondo il modello) : FIG. G & 7
- Assemblare le fruste multifilo (G2) con il riduttore (G1).
- Posizionare il riduttore (G1) sul blocco motore (A).
- Avvitare fino all'arresto completo.
- Dopo l'utilizzo, svitare il riduttore (G1) e rimuovere le fruste (G2).
- Questo apparecchio non è progettato per impastare composti densi né per me-
scolare impasti leggeri.

- Non utilizzare la frusta per più di 3 minuti.

• Tutti i componenti e gli accessori dei frullatori possono essere lavati in lavastoviglie
ad eccezione del blocco motore (A) e dei riduttori (E4, F3, G1), che si potranno
pulire con una spugna leggermente inumidita.

• Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica prima di qualsiasi operazione di
pulizia.

• Prestare attenzione quando si maneggiano le lame, sono estremamente affilate.
• Non utilizzare spugne abrasive né oggetti contenenti parti metalliche.
• Non immergere mai il blocco motore (A) nell'acqua. Pulirlo con un panno asciutto o
appena inumidito.

• Nel caso in cui gli accessori prendano il colore degli alimenti con cui sono venuti a
contatto (carote, arance…), sfregarli con un panno imbevuto di olio alimentare,
quindi procedere con la normale pulizia.

Mini Tritatutto 150 ml (secondo il modello) FIG. E:
• Con questo accessorio è possibile tritare : 
Aglio, erbe aromatiche, cipolle.
70 g di carne di manzo senza nervi e tagliata a dadini da 1cm x 1cm x 1cm in 3 se-
condi. Velocità TURBO. 

Tritatutto 500 ml (secondo il modello) FIG. F:
• Con questo accessorio è possibile tritare : 
Aglio, erbe aromatiche, cipolle.
200 g di carne di manzo senza nervi e tagliata a dadini da 1cm x 1cm x 1cm in 10
secondi. Velocità TURBO. 

PULIZIA

RICETTE



Frusta Multifilo (secondo il modello) Fig. G:
Albumi montati a neve.
4 albumi in 3 minuti. Velocità 8-20.

• Verificare :
Che l'apparecchio sia correttamente collegato alla presa di corrente. 
Che il cavo sia in buono stato.
L'apparecchio è dotato di un sistema di sicurezza anti-surriscaldamento. In caso di
utilizzo oltre il massimo consentito (quantità e/o durata eccessivi), l'apparecchio si
arresterà. Scollegare l'apparecchio, lasciarlo raffreddare per circa 20 minuti poi ri-
prendere l'utilizzo diminuendo la quantità di ingredienti e rispettando i tempi mas-
simi indicati.
L'apparecchio continua a non funzionare ?
Rivolgersi ad un Centro Assistenza autorizzato (consultare l'elenco nel libretto di
istruzioni).

• È possibile procurarsi i seguenti articoli presso il proprio rivenditore o un Centro Assi-
stenza autorizzato (consultare l'elenco nel libretto di istruzioni):

Mini tritatutto 150 ml :
Con questo accessorio sarà possibile tritare 70 g di manzo in 3 secondi.
Tritatutto 500 ml :
Con questo accessorio sarà possibile tritare 200 g di manzo in 10 secondi.
Piede salse fredde
Con questo accessorio è possibile realizzare rapidamente ogni tipo di salsa fredda (ma-
ionese, tartara, salsa aïoli, vinaigrette, salse a base di yogurt...). 

Il Piede Passaverdura, ideale per realizzare le vostre passate di verdura.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
i Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che possono essere

riciclati.
‹ Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza

Autorizzato.

COSA FARE SE L'APPARECCHIO NON FUNZIONA

ACCESSORI

Attenzione, per la consegna di un accessorio, munitevi della presente notifica o for-
nite il codice prodotto del vostro apparecchio DDXXXXXX o HBXXXXXX. 
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Me kiitämme sinua siitä, että olet valinnut laitteen valikoimastamme. Laite on tar-
koitettu kotona tapahtuvaan ruoan valmistukseen.

• Lue käyttöohje tarkasti ennen laitteen ensim-
mäistä käyttökertaa: Käyttöohjeiden vastainen
käyttö vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta.

• Varmista, että laitteen syöttöjännite vastaa sähkö-
verkon jännitettä.

Virheellinen liitos kumoaa takuun.
• Laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön sisätiloissa.
• Kytke laite aina verkkovirrasta, jos et voi valvoa sitä
käytön aikana tai ennen kokoamista, purkamista tai
puhdistamista.

• Irrota laite sähköverkosta heti, kun lopetat sen käyt-
tämisen ja kun puhdistat sitä. 

• Älä käytä laitetta, joka ei toimi kunnolla tai joka on
vahingoittunut. Tässä tapauksessa on käännyttävä

AMoottorirunko
B Käynnistyspainikkeet
B1 Nopeudenvalitsin
B2 Virtakatkaisin
B3 Turbonopeutta

C Sauvasekoitin
D Kannu 800 mL
E Minisilppuri 150 mL (mallista

riippuen)
E1 Kulho
E2 Terä
E3 Vastakansi
E4 Kansi 

F Silppuri 500 mL (mallista riip-
puen)
F1 Kulho
F2 Terä
F3 Liitinosa
F4 Liukumaton alusta/kansi

G Vispilä (mallista riippuen)
G1 Liitinosa
G2 Vispilä

KUVAUS

TURVAOHJEITA



valtuutetun huoltokeskuksen puoleen (katso listaa
huoltokirjasessa).

• Kaikki muut toimenpiteet kuin asiakkaan tekemä ta-
vallinen puhdistus ja hoito tulee antaa valtuutetun
huoltokeskuksen tehtäväksi.

• Älä koskaan koske liikkuviin osiin (terät…). KUVA 1
• Ole erittäin varovainen käsitellessäsi teräviä teriä (E2,
F2) lihamyllyjä tai tehosekoittimen terää (C) kulhon
tyhjennyksen tai puhdistuksen aikana. Ne ovat erit-
täin teräviä. 

• Älä laita laitetta, sähköjohtoa tai pistoketta veteen
tai muuhun nesteeseen. 

• Älä anna sähköjohdon roikkua lasten ulottuvilla.
• Sähköjohto ei koskaan saa olla kosketuksissa laitteen
kuumien osien kanssa tai niiden lähellä, lämmönläh-
teen lähellä tai terävällä kulmalla. 

• Jos sähköjohto tai pistoke on vahingoittunut, älä
käytä laitetta. Vaarojen välttämiseksi se on vaihda-
tettava valtuutetussa huoltokeskuksessa (katso listaa
huoltokirjasessa).

• Oman turvallisuutesi vuoksi sinun ei tule käyttää muita
kuin laitteeseen sopivia lisälaitteita tai varaosia.

• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden
käytettäväksi (mukaan luettuina lapset), joiden fyysi-
set, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet
eikä myöskään sellaisten henkilöiden käytettäväksi,
joilla ei ole tietoa tai tuntemusta käyttää laitetta, el-
leivät he ole heidän turvallisuudestaan vastaavan hen-
kilön valvonnassa tai he saavat ohjeita laitteen
käytöstä.
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• Lapsi on pidettävä silmällä, jotta he eivät leiki lait-
teella.

• Älä anna lasten käyttää tehosekoitinta ilman
valvontaa.

• Älä anna pitkien hiusten, huivien, solmioiden jne.
roikkua käynnissä olevan laitteen tai tarvikkeen ylä-
puolella.

• Jos laite ‘’menee jumiin’’ valmistuksen aikana, se
on pysäytettävä, irrotettava se sähköverkosta ja
tarkastettava, että lisälaite ei ole liian täynnä.
Tässä tapauksessa kiinni jääneet elintarvikkeet on
poistettava teriä varoen. 

• Laite on varustettu ylikuumenemisen estoturvalla:
Jos laite ylikuumenee, sen toiminta katkeaa. Anna
laitteen jäähtyä tässä tapauksessa 20 minuuttia,
jatka sitten käyttöä.

• Sammuta laite ja irrota se sähköverkosta ennen lisä-
laitteiden vaihtamista ja sellaisiin osiin koskemista,
jotka liikkuvat laitteen ollessa toiminnassa.

• Ennen ensimmäistä käyttökertaa lisälaitteet on pestävä saippuavedessä. Huuh-
tele ja kuivaa huolellisesti. 

• On tärkeää pitää huolta työtason hygieniasta.
• Laita elintarvikkeet riittävän korkeaan astiaan roiskeiden välttämiseksi.
• Älä täytä kulhoa yli 500 mL (18 nesteunssia) jotta vältät roiskeet.

• Sauvasekoitin: KUVA 2 - 4
- Kierrä moottoriyksikkö (A) sauvasekoittimeen (C), varmista että moottoriyk-
sikkö on kunnolla kiinni ja kytke laite sitten päälle. Kuvat 2 ja 3.

- Työnnä sauvasekoitin (C) astian puoleenväliin Kuva 4 ja paina virtakatkaisinta
(B2) valittuasi ensin haluamasi nopeuden nopeudenvalitsimella (B1).

- Laitteesi on varustettu Turbo-komennolla. Painamalla painiketta (B3) laite saa-
vuttaa hetkessä täyden käyttötehon. 

KÄYTTÖÖNOTTO / KÄYTTÖ



HUOMIO : Älä käytä laitetta tyhjänä.
- Ota keittoastia pois lämmönlähteeltä kuumien valmisteiden sekoittamiseksi. Jos
haluat enemmän tehoa, sekoitusjalkaa ei tarvitse liikuttaa valmisteessa. Anna
sen olla keskikorkealla astian keskellä.

- Valmistettaessa säikeisiä ruokia (purjoja selleriä, jne..…) jalka on puhdistet-
tava säännöllisesti valmistuksen aikana turvaohjeita noudattaen tuotteen ir-
rottamisen ja puhdistuksen aikana.

- Hedelmäpohjaisia ruokia valmistettaessa hedelmät on ensin leikattava palasiksi
ja niistä on poistettava kivet.

- Älä käytä sekoitinta valmisteille, joissa on kovia elintarvikkeita (sokeria, suk-
laata, kahvia, jääpalaa).

- Älä käytä tehosekoitinta (C) 20 sekuntia pidempään yhtäjaksoisesti
TURBO-nopeudella.

• Minisilppuri 150 mL (Mallista riippuen): KUVA E & 5
- Aseta terä (E2) kulhon (E1) akselille.
- Aseta ruoka-aineet kulhoon (E1) ja aseta vastakansi (E3) ja sitten kansi (E4).
- Aseta moottorirunko (A) kannelle (E4).
- Kytke moottorirunko (A) sähköverkkoon ja paina käynnistysnäppäintä (B2).
- Ota moottorirunko (A) pois sitten kansi (E4) ja vastakansi (E3).
- Irrota terä (E2), käsittele sitä pitäen kiinni muoviosasta.
- Käytön jälkeen virransyöttö on katkaistava.
- Älä käytä tätä lisälaitetta tyhjänä tai yli 10 sekuntia.

• Silppuri 500 mL (Mallista riippuen): KUVA F & 6
- Aseta kulho (F1) liukumattoman alustan (F4) päälle.
- Aseta terä (F2) kulhon (F1) akselille.
- Laita elintarvikkeet kulhoon (F1) ja aseta sitten kansi (F3).
- Aseta moottorirunko (A) kannelle (F3).
- Liitä moottorirunko (A) sähköverkkoon ja paina käynnistysnäppäintä (B2).
- Irrota moottorirunko (A) ja sitten kansi (F3).
- Irrota terä (F2), käsittele sitä pitäen kiinni muoviosasta.
- Käytön jälkeen virransyöttö on katkaistava.
- Älä käytä tätä lisälaitetta tyhjänä tai yli 30 sekuntia.

• Vispilä (Mallista riippuen): Kuva G & 7
- Liitä vispilä (G2) ja supistin (G1).
- Aseta supistin (G1) moottorirungolle (A).
- Kierrä pysäyttäjään saakka.
- Kierrä käytön jälkeen supistin (G1) irti ja ota vispilä (G2) pois.
- Tätä tarviketta ei ole tarkoitettu raskaiden taikinoiden vaivaamiseen tai
kevyiden taikinoiden sekoittamiseen.  
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- Älä käytä pallovispilää 3 minuuttia pidempään yhtäjaksoisesti.

• Kaikki sekoittimen osat ja lisälaitteet voi pestä astianpesukoneessa 
lukuun ottamatta moottorirunkoa (A) ja supistimia (E4, F3, G1), voitpuhdis-
taa ne kevyesti kostutetulla sienellä.

• Irrota laite sähköverkosta aina ennen puhdistusoperaatioita. 
• Älä käytä hankaavia sieniä tai metallipalasia sisältäviä esineitä.
• Älä koskaan upota moottorirunkoa (A) veteen. Pyyhi se kuivalla kevyesti kostu-
tetulla kankaalla.

• Jos elintarvikkeet värjäävät lisälaitteet (porkkanat, appelsiinit...), hankaa niitä
ruokaöljyyn kastetulla kankaalla ja tee sitten tavallinen puhdistus.

• Käsittele teriä varovasti; ne ovat erittäin teräviä.

Minisilppuri 150 mL (Mallista riippuen) KUVA E :
• Tämän lisälaitteen avulla voit silputa:
Valkosipulia, yrttejä, sipuleita.
70 g naudanlihaa 1cm*1cm*1cm kokoisiksi kuutioiksi 3 sekunnissa. Turbonope-
utta.

Silppuri 500 mL (Mallista riippuen) KUVA F :
• Tämän lisälaitteen avulla voit silputa:
Valkosipulia, yrttejä, sipuleita.
200 g naudanlihaa 1cm*1cm*1cm kokoisiksi kuutioiksi 10 sekunnissa. Turbono-
peutta.

Pallovispilä (mallista riippuen) kuva G:
Valkuaisvaahto.
4 valkuaista 3 minuutissa. Nopeus 8-20.

• Tarkista:
Että laite on kunnolla kiinni sähköverkossa.
Että sähköjohto on hyvässä kunnossa.
Laitteesi on varustettu ylikuumenemista vastaan suojaavalla järjestelmällä.  Mi-
käli laitetta käytetään liikaa (liian pitkään/liian suurilla annosmäärillä), laite
sammuu. Kytke laite irti sähköverkosta, anna sen jäähtyä noin 20 minuutin ajan

PUHDISTUS

RESEPTEJÄ

JOS LAITE EI TOIMI?



ja jatka sitten käyttöä vähentämällä ainesten määrää ja noudattamalla annettuja
käyttöaikoja.

Laitteesi ei toimi vieläkään?
Käänny valtuutetun huoltokeskuksen puoleen (katso listaa tässä huoltovihko-
sessa).

• Voit hankkia jälleenmyyjältäsi tai valtuutetusta huoltokeskuksessa (katso listaa
tässä huoltovihkosessa) seuraavat artikkelit:

Minisilppuri 150 mL:
Tämän lisälaitteen avulla, voit jauhaa 70 g naudanlihaa 3 sekunnissa.

Silppuri 500 mL:
Tämän lisälaitteen avulla, voit jauhaa 200 g naudanlihaa10 sekunnissa.

Majoneesi-lisälaite:
Tällä lisätarvikkeella voit valmistaa nopeasti kaikenlaiset kylmät kastikkeet (majo-
neesi, tartar, aioli, viinietikkakastike, jogurttipohjaiset kastikkeet...).

Muusiterä vihannesmuusien valmistamiseen.

Huolehtikaamme ympäristöstä!

i Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrätettävillä
materiaaleilla.

‹ Toimita laitteesi keräyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka
valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti
kierrätetään.

LISÄLAITE(LAITTEET)

Huomio! Saadaksesi tämän lisätarvikkeen, ota mukaasi tämä käyttöohje tai anna
meille laitteesi DDXXXXXX tai HBXXXXXX tyyppikoodi.  
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§NU“„ ±U “«‰ ±FDöÎ ?
√́d{t ́Kv ±dØe îb±W ±F∑Lb (̧«§l «∞IUzLW ≠w Ø∑OV «∞ªb±W).

«∞LK∫IU‹
• ¥LJMp ®d«¡ «∞LK∫IU‹ «∞∑U∞OW ±s «∞uØU∞W √Ë ±s ±dØe îb±W ±F∑Lb (̧«§l «∞IUzLW ≠w

Ø∑OV «∞ªb±W).

«∞LHd±W «∞BGOd… 051 ±KK∑d :

°Uß∑FLU‰ ≥c« «∞LK∫o ¥LJMp ≠dÂ 07 §d«Â ±s «∞K∫r «∞∂IdÍ îö‰ 5 £u«Ê

±Hd±W ßFW 005 ±KK∑d :

°Uß∑FLU‰ ≥c« «∞LK∫o ¥LJMp ≠dÂ 002 §d«Â ±s «∞K∫r «∞∂IdÍ îö‰ 01 £u«Ê.

´Luœ ¢∫d¥p «∞LU¥u≤Oe «∞ºd¥l :

¥Ô∑Ò ∞p ≥c« «∞LÔK∫o îKj √Í ≤uŸ ±s √≤u«Ÿ «∞BKBU‹ «∞∂U̧œ… (±U¥u≤Oe, ¢U̧¢U̧, «¥u∞w,

ßKDW «∞DFUÂ, «∞BKBU‹ «∞∑w ¥bîq «∞K∂s «∞e°UœÍ °LJu≤U¢NU...).

ßU‚ °u¸¥Ot «∞∂DU©f, ∞∑∫COd °u¸¥Ot «∞ªCU̧.

≥UÂ : ≈–« «̧œ‹ «∞∑ªKh ±s √•b «∞LK∫IU‹, ¥Ôd§v «∞d§uŸ ±Ôº∂IUÎ ∞NcÁ «∞MAd… √Ë ≈́DU¡ ̧±e

«∞LM∑Z  XXXXXDD√Ë  XXXXXXBH.

•LU¥W «∞∂OµW √Ëô Î !

i¥∫∑uÍ ≥c« «∞LÔM∑Z ́Kv ±u«œ ÆOÒLW ÅMÚOUÎ Ë¥LJs ≈́Uœ… ¢BMOFNU.

‹√Ëœ́NU ≠w ±d«Øe ¢πLOl «∞LNLö‹ «∞LÔª∑BW.



- ≠w •U‰ ¢KuÒÊ «∞LK∫IU‹ °º∂V °Fi «_¨c¥W («∞πe¸, «∞∂d¢IU‰), «≠dØNU °IDFW ÆLU‘

±d©∂W °e¥X «∞DNw , £r ≤EHNU ØU∞LF∑Uœ.

ËÅHU‹
«∞LHd±W  051 ±KK∑d (•ºV «∞Luœ¥q) «∞AJq E:

• °Uß∑FLU‰ ≥c« «∞LK∫o, ¥LJMp ≠dÂ :
«∞∏uÂ, «_ÁU» «∞Dd¥W, «∞∂Bq.

07 §d«Â ±s «∞K∫r «∞∂IdÍ «∞LMeËŸ «∞FdË‚ Ë«∞LIDl «∞v ±JF∂U‹ 1 ßM∑r  * 1 ßM∑r *

1 ßM∑r,  ≠w 3  £u«Ê. «∞ºd́W OBRUT

±Hd±W ßFW 005 ±KK∑d (•ºV «∞Luœ¥q) «∞AJq F :
• °Uß∑FLU‰ ≥c« «∞LK∫o ¥LJMp ≠dÂ :
«∞∏uÂ , «_ÁU» «∞Dd¥W, «∞∂Bq.

002 §d«Â ±s «∞K∫r «∞∂IdÍ «∞LMeËŸ «∞FdË‚ Ë«∞LIDl «∞v ±JF∂U‹  1 ßM∑r  * 1 ßM∑r

* 1 ßM∑r,  ≠w 3  £u«Ê. «∞ºd́W OBRUT

îHUÆW –«‹ «ßö„ (•ºV «∞Luœ¥q) «∞AJq G:
îHo °OU÷ «∞∂Oi

4  °OU÷ °Oi ≠w 3 £u«Ê. «∞ºd́W   8 - 02

±U–« ¥πV √Ê ¢HFq ≈–« ∞r ¥Fb «∞πNU“ ¥FLq
• ¢QØb :

√Ê «∞πNU“ ±uÅu‰ °U∞∑OU̧ °AJq Å∫Ò.

√Ê «∞ºKp «∞JNd°Uzw ≠w •U∞W §Ob….

§ÔNÒe ≥c« «∞LM∑Z °MEUÂ {b «∞∑ºªOs «∞LÔHd◊ . ≠S–« ¢r «ß∑FLU‰ «∞LM∑Z °QØ∏d ±s ©UÆ∑t

(Ø∏d… ±s «∞LJu≤U‹ √Ë ∞H∑d… “±MOW √©u‰) ≠ºu· ¥∑uÆn √Ë¢u±U¢OJOUÎ. «≠Bq «∞LM∑Z ́s

«∞∑OU̧ «∞JNd°Uzw, «¢dØt ∞H∑d… 02 œÆOIW ∞Jw ¥∂dœ, £r ¢U°l «ùß∑FLU‰ ±l «∞∫d’ ́Kv √Ê

¢ÔIKq ±s ØLOW «∞LJu≤U‹ ≠w «∞úU¡, Ë√Ê ¢∑IOÒb °uÆX «ùß∑FLU‰ «∞LÔAU̧ «∞Ot ≠w §bË‰

≠FU∞OU‹ «∞LM∑Z.
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- «≤eŸ «∞IDÚW (2E), ±l «ù±ºU„ °NU ±s «∞πe¡ «∞∂öß∑OJw .

- «ß∑ªdÃ «∞DFUÂ °Fb «ù≤∑NU¡ ±s «ß∑FLU‰ «∞πNU“.

- ô ¢AGq ≥c« «∞LK∫o ́Mb±U ¥JuÊ ≠U̧¨UÎ √Ë _Ø∏d ±s 01 £u«Ê.

• «∞LHd±W «∞BGOd… 005 ±KK∑d (•ºV «∞Luœ¥q): «∞AJq FË 6
- {l «∞úU¡ (1F) ́Kv «∞IÚb… «∞LÔCUœ… ∞û≤eô‚ (4F). 

- ̧ØV «∞IDÚW (2F) ́Kv ±∫u¸ «∞úU¡ (1F).

- √≠d⁄ ±Ju≤U‹ «∞DFUÂ ≠w «∞úU¡ (1F), £r ̧ØV «∞GDU¡  (3F) .

- £∂X Ë•b… «∞L∫d„ (A) ́Kv «∞GDU¡ (3E).

- √ËÅq Ë•b… «∞L∫d„ (A) °U∞∑OU̧ Ë«{Gj ́Kv ±H∑UÕ «∞∑AGOq (2B(.

- «≤eŸ Ë•b… «∞L∫d„ (A) £r «∞GDU¡ (3F).

- «≤eŸ «∞IDÚW (2F), ±l «ù±ºU„ °NU ±s «∞πe¡ «∞∂öß∑OJw .

- «ß∑ªdÃ «∞DFUÂ °Fb «ù≤∑NU¡ ±s «ß∑FLU‰ «∞πNU“.

- ô ¢AGq ≥c« «∞LK∫o ́Mb±U ¥JuÊ ≠U̧¨UÎ √Ë _Ø∏d ±s 03 £u«Ê.

• «∞ªHUÆW –«‹ «_ßö„ (•ºV «∞Luœ¥q) : «∞AJq GË 7
- «œîq «∞ªHUÆW –«‹ «_ßö„ (2G) ≠w «∞LªHn (1G)

- ̧ØV «∞LªHn (1G) ́Kv Ë•b… «∞L∫d„ (A) .

- «œ¸ «∞v «Ê ¢Bq «∞v Ë{FOW «ùÆHU‰.

- °Fb «ù≤∑NU¡ ±s «ß∑FLU‰ «∞LK∫IU‹, ≠p «∞LªHn (1G), Ë«≤eŸ «∞ªHUÆW (2G).

- ∞r ¥ÔBLr ≥c« «∞LM∑Z ∞Fπs «∞FπUzs «∞∏IOKW Ëô ∞LeÃ «∞ªHOHW ±MNU.
- ô ¢º∑FLq «∞ªHUÆW ±∑Fbœ… «_ßö„ _Ø∏d ±s 3 œÆUzo ±∑u«ÅKW.

«∞∑MEOn
• §LOl «_§e«¡ Ë«∞LK∫IU‹ ≠w «∞ªö◊ ÆU°KW ∞K∑MEOn ≠w §ö¥W «∞B∫uÊ, ±U ́b« Ë•b…

«∞L∫d„ (A) Ë«∞LªHHU‹ (1G, 3F, 4E), ¥LJs ¢MEOn ≥cÁ «∞IDl °u«ßDW «ßHMπW

©̧∂W.

- ¥Ôd§v «∞∑FU±q °∫c¸ ±l «_≤BU‰ _≤NU •Uœ… §b«Î.

- «≠Bq «∞πNU“ ́s «∞∑OU̧ Æ∂q √Í ́LKOW ¢MDOn.

- ô ¢º∑FLq «ùßHMπU‹ «∞LFb≤OW √Ë «œË«‹ «∞∑MEOn «∞∑w ¢∫∑uÍ ́Kv √§e«¡ ±Fb≤OW.

- ô ¢GLd Ë•b… «∞L∫d„ (A) °U∞LU¡. «±º∫NU °IDFW ÆLU‘ §U≠W √Ë ̧©∂W ÆKOöÎ.



• {l ±Ju≤U‹ «∞DFUÂ ≠w Ë́U¡ ±d¢Hl °LU ≠Ot «∞JHU¥W ∞∑HUœÍ ¢DU¥d≥U .

• ô ¢Lú «∞úU¡ °JLOW ¢∑πUË“ 005 ±KK∑d (81 √Ë≤BW) ∞∑HUœÍ ¢DU¥d «∞LJu≤U‹.

• ́Luœ «∞ªKj : «∞AJq 4 - 2
- ¢ÔdØÒV Ë•b… «∞L∫dÒ„ (A) ́Kv ́Luœ «∞ªö◊ (C), °∫OY ¢JuÊ ±R±MW ËÅ∫O∫W

«∞∑dØOV, £r ¥ÔuÅq °U∞∑OU̧ «∞JNd°Uzw. ®Jq 2Ë 3.

- √œîq ́Luœ «∞∑∫d¥p (C) ≠w Ë́U¡ «∞IOU” «∞v ±M∑Bn •πLt (®Jq 4), £r

«{Gj ́Kv “¸ «∞∑AGOq (2B) °Fb √Ê ¢JuÊ Æb «î∑d‹ «∞ºd́W «∞LMUß∂W °Uß∑FLU‰

“¸ «î∑OU̧ «∞ºd́W (1B).

- §ÔNÒe ≥c« «∞LM∑Z °u™OHW ¢Od°u «∞∑w ¢Ô∑Ò ∞p «ß∑FLU‰ «∞Iu… «∞IBuÈ °U∞CGj ́Kv

“¸ ¢Od°u (3B).

- ¢∫c¥d ≥UÂ : ô ¢AGq «∞πNU“ ́Mb±U ¥JuÊ ≠U̧¨UÎ.
- ô ¢AGq «∞πNU“ _Ø∏d ±s 1 œÆOIW °bËÊ «≤IDUŸ.

- «̧≠l ≈≤U¡ «∞DNw ́s ±Bb¸ «∞∫d«̧… Æ∂q îKj «∞LJu≤U‹ «∞ºUîMW. ¢cØd √Ê ¢∫d„

«∞FLuœ œ«îq «ù≤U¡ ∞KuÅu‰ «∞v «∞∫b «_±∏q ±s «∞ªKj . ∞Of ±s «∞CdËÍ̧ ¢∫d¥p

´Luœ «∞ªKj ≠w «∞LJu≤U‹. «¢dØt ≠w ±M∑Bn Ë Ëßj «∞úU¡. «∞AJq 6.

- ≤En ́Luœ «∞ªKj °U≤∑EUÂ √£MU¡ «ùß∑FLU‰ îUÅW ≈–« ØU≤X «∞LJu≤U‹ ¢∫∑uÍ ́Kv

±u«œ ̈c«zOW ∞OHOW (Ød«À, Ød≠f .. ) ±l ±d«́U… ¢FKOLU‹ «∞ºö±W «∞ªUÅW °U∞∑HJOp

Ë«∞∑MEOn.

- ≈–« ØU≤X «∞HUØNW ¢AJq «∞LJuÒÊ «∞dzOºw ∞KªKOj , ÆDFNU Ë«≤eŸ ≤u«¢NU Æ∂q

«ùß∑FLU‰.

- ô ¢º∑FLq «∞LM∑Z ∞∑∫COd ±Ju≤U‹ –«‹ ≤úOW §U±b… (ßJd, ®uØuô¢t, °s,

±ÔJF∂U‹ «∞∏KZ).

- ô ¢ÔAGÒq «∞ªö◊ «∞ObËÍ (C) ́Kv ßd́W ¢Od°u _Ø∏d ±s 02 £U≤OW.

• «∞LHd±W «∞BGOd… 051 ±KK∑d (•ºV «∞Luœ¥q) : «∞AJq EË 5
- ̧ØV «∞IDÚW (2E) ́Kv ±∫u¸ «∞úU¡ (1E).

- √≠d⁄ ±Ju≤U‹ «∞DFUÂ ≠w «∞úU¡ (1E), £r ̧ØV «∞GDU¡ «∞b«îKw (3E) £r «∞GDU¡ (4E).

- £∂X Ë•b… «∞L∫d„ (A) ́Kv «∞GDU¡ (4E).

- √ËÅq Ë•b… «∞L∫d„ (A) °U∞∑OU̧ Ë«{Gj ́Kv ±H∑UÕ «∞∑AGOq (2B(.

- «≤eŸ Ë•b… «∞L∫d„ (A) £r «∞GDU¡ (4E), £r «∞GDU¡ «∞b«îKw (3E).
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>ô ¢KLf  √°b«Î «_§e«¡ «∞L∑∫dØW ±s «∞LM∑Z («∞IDÚW ...) «∞AJq 1
>¥πV ¢uîv «∞∫d’ Ë«∞∫c¸ «∞Ab¥b¥s √£MU¡ «∞∑FU±q ±l «∞AHd«‹ (2F ,2E)

Ë«∞ªUÅW °U∞LHU̧Â Ë ßJOs «∞ªö◊ –Ë «∞ºU‚ (C), √£MU¡ ¢Hd¥m «∞úU¡ ±s «∞LJu≤U‹

√Ë √£MU¡ «∞∑MEOn. ≥cÁ «∞AHd«‹ ∞NU √≤BU‰ •Uœ… §b«Î.

>ô ¢GLd «∞LM∑Z √Ë «∞ºKp «∞JNd°Uzw √Ë «∞IU°f ≠w «∞LU¡ √Ë ≠w √Í ßUzq ¬îd.

>ô ¢∑d„ «∞ºKp «∞JNd°Uzw ±∑b∞OUÎ √Ë ≠w ±∑MUË‰ «_©HU‰.

>¥πV √Ê ô ¥JuÊ «∞ºKp «∞JNd°Uzw Æd¥∂UÎ ±s «_§e«¡ «∞ºUîMW ∞KLM∑Z, √Ë ±ö±ºUÎ ∞NU

√Ë Æd¥∂UÎ ±s ±Bb¸ ∞K∫d«̧… √Ë ¥Ld ≠u‚ “Ë«¥U •Uœ….

>≠w •U‰ ¢Fd÷ «∞ºKp «∞JNd°Uzw √Ë «∞IU°f ∞K∑Kn , ô ¢º∑FLq «∞LM∑Z . ∞∑HUœÍ √Í

îDd , ¥πV «ß∑∂b«∞NLU ≠w ±dØe îb±W ±F∑Lb (̧«§l «∞IUzLW ≠w Ø∑OV «∞ªb±W).

>±s √§q ßö±∑p, «ß∑FLq ≠Ij «∞LK∫IU‹ ËÆDl «∞GOU̧ «∞LMUß∂W ∞LM∑πp.

>∞r ¥ÔFb ≥c« «∞LM∑Z ∞Oº∑FLq °u«ßDW √®ªU’ (°Ls ≠ONr «_©HU‰) ±Ls ô ¥∑L∑FuÊ

°Ib¸«‹ °b≤OW Ë•ºOW Ë́IKOW ØU≠OW, √Ë √®ªU’ ∞OºX ∞b¥Nr «∞ª∂d… √Ë «∞LFd≠W , ±U

∞r ¥∑r ±d«Æ∂∑Nr, Ë≈̧®Uœ≥r ́s ØOHOW «ß∑FLU‰ «∞LM∑Z °u«ßDW ®ªh ±ºRË‰ ±s

√§q «∞ºö±W.

>¥πV ±d«Æ∂W «_©HU‰ ∞K∑QØb °Q≤Nr ô ¥F∂∏uÊ °U∞LM∑Z.

>ô ¢ºL̀ ∞ú©HU‰ «ß∑FLU‰ «∞ªö◊ «∞ObËÍ œËÊ ±d«Æ∂W.

>ô ¢∑d„ «∞AFd «∞Du¥q, «∞LMUœ¥q, ̧°DU‹ «∞FMo, ..«∞a.. ¢∑b∞v ≠u‚ «∞LM∑Z √Ë ≠u‚

≈•bÈ «∞LK∫IU‹ ́Mb±U ¥JuÊ √•b≥LU ÆOb «∞∑AGOq.

>≠w •U‰ ¢FDq «∞LM∑Z √£MU¡ ¢∫COd «∞DFUÂ, √ËÆHt ́s «∞∑AGOq, Ë«≠BKt
´s «∞∑OU̧ «∞JNd°Uzw. ¢QØb °QÊ «∞LK∫o «∞Lº∑FLq ô ¢Ô∫Ad ≠Ot
«∞LJu≤U‹. ≠w ≥cÁ «∞∫U∞W, «≤eŸ «∞LJu≤U‹ «∞∑w ¢º∂∂X °c∞p °Jq •c¸
Ë«≤∑∂UÁ.

>§NU“„ ±eËœ °MEUÂ ∞ú±UÊ {b «∞ºªu≤W «∞LHd©W, ≠S–« ßªs «∞πNU“
√Ø∏d ±s «∞ö“Â, ßu· ¥∑uÆn ́s «∞FLq √Ë¢u±U¢OJOUÎ. ≠w ≥cÁ «∞∫U∞W,
«¢d„ «∞πNU“ ∞O∂dœ •u«∞w 02 œÆOIW Æ∂q «ß∑FLU∞t £U≤OW.

>√ËÆn «∞LM∑Z ́s «∞∑AGOq , Ë«≠BKt ́s «∞∑OU̧ Æ∂q ¢GOOd «∞LK∫IU‹ √Ë «ùÆ∑d«» ±s

«_§e«¡ «∞L∑∫dØW √£MU¡ «∞∑AGOq.

≈ß∑FLU‰ «∞LM∑Z
• Æ∂q «ùß∑FLU‰ ∞KLd… «_Ë∞v, ¢ÔMEn «∞LK∫IU‹ °U∞LU¡ Ë«∞BU°uÊ. ¢ÔGºq Ë¢ÔπHn °FMU¥W.

• ±s «∞LNr √Ê ¢∑QØb ±s ≤EU≠W ±JUÊ «∞FLq.



≤AJdØr ́Kv «î∑OU̧ ≥c« «∞LM∑Z «∞cÍ ÅLr îBOBUÎ ∞∑∫COd «∞DFUÂ , Ë«∞LÔFb

∞ûß∑FLU‰ «∞LMe∞w ≠Ij

ËÅn √§e«¡ «∞LM∑Z

≈̧®Uœ«‹ ±s √§q «∞ºö±W
>¥Ôd§v Æd«¡… ≈̧®Uœ«‹ «ùß∑FLU‰ °FMU¥W Æ∂q «ß∑FLU‰ «∞LM∑Z ∞KLd…

«_Ë∞v: ∞s ¢∑∫Lq «∞AdØW «∞LÔBMÒFW √¥W ±ºRË∞OW ́s «_D́U‰ «∞∑w Æb
¢∫bÀ °º∂V ́bÂ «∞∑IOÒb °Uù®̧Uœ«‹ «∞Ld≠IW ́s «ß∑FLU‰ ≥c« «∞LM∑Z.

>¢QØb √Ê «∞∑OU̧ «∞JNd°Uzw ∞LM∑πp ¥∑DU°o ±l ¢OU̧ «∞A∂JW «∞JNd°UzOW ́Mb„. √Í îDQ

≠w «∞∑uÅOq ¥RœÍ «∞v ≈∞GU¡ «∞CLU≤W.

ô ¢AGq «∞LM∑Z _Ø∏d ±s 54 £U≤OW °bËÊ «≤IDUŸ.
>ÅLr ≥c« «∞LM∑Z ∞∑∫COd «∞DFUÂ œ«îq «∞LMe‰ ≠Ij.

>«≠Bq œ«zLUÎ «∞LM∑Z ́s «∞∑OU̧ «∞JNd°Uzw ́Mb±U ô ¥JuÊ ¢∫X «∞dÆU°W, √Ë Æ∂q

«∞∑dØOV, √Ë Æ∂q «∞Hp, √Ë Æ∂q ́LKOW «∞∑MEOn.

>ô ¢º∑FLq «∞LM∑Z ≈–« ØUÊ ô ¥FLq °JHU¡… √Ë ≈–« ¢Fd÷ ∞K∑Kn.

≠w ≥cÁ «∞∫U∞W , «́d{t ́Kv ±dØe îb±W ±F∑Lb (̧«§l «∞IUzLW ≠w Ø∑OV «∞ªb±W).

>≈Ê ¢bîKp ¥I∑Bd ́Kv ¢MEOn «∞LM∑Z ËÅOU≤∑t °BHW «́∑OUœ¥W, «±U ±U ́b« –∞p

≠OπV √Ê ¥IuÂ °t ±dØe îb±W ±F∑Lb.

A- Ë•b… «∞L∫d„

B-±H∑UÕ «∞∑AGOq

1B“¸ «∞ºd́W

2B“¸ «∞∑AGOq

3B¢Od°u

C- ́Luœ «∞ªKj 

D- ≈≤U¡ 008 ±KK∑d

E- ±Hd±W ÅGOd… 051 ±KK∑d (•ºV

«∞Luœ¥q)

1EË́U¡

2EÆDÚW

3E¨DU¡ œ«îKw

4E¨DU¡ 

F- ±Hd±W ßFW 005 ±KK∑d (•ºV «∞Luœ¥q)    

1FË́U¡

2FÆDÚW

3F±ªHn

4FÆÚb…/¨DU¡ {b «ù≤eô‚

G- îHUÆW –«‹ «ßö„ (•ºV «∞Luœ¥q) 

1G±ªHn

2G±Cd»
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«Öd œß∑~UÁ °U“ ≥r ØU̧ ≤Jdœ?
°t ¥Jv «“ ±d«Øe ±πU“ ¢FLOd«‹ ̧§uŸ ØMOb (≠NdßX ¬≤NU œ¸ œ≠∑dÇt îb±U‹ ±u§uœ

«ßX).

ËßU¥q §U≤∂v
• ±v ¢u«≤}b ≤eœ ≠dË®MbÁ |U |Jv «“ ±d«Øe ±πU“ (≠NdßX ¬≤NU œ¸œ≠∑dÇt îb±U‹

±u§uœ «ßX ) «§MU” “¥d ̧« îd¥U̧È ØMOb.

ÇdŒ ØMMbÁ 051±OKv ±∑dÈ:

°U «¥s ËßOKt §U≤∂v ±O∑u«≤}b07ÖdÂ Öu®X ÖUË ̧« œ¸ 5£U≤}t ÇdŒ ØMOb.

îdœØs 005±OKw ∞O∑d:

°U «|s Ëß}Kt §U≤∂v ±v ¢u«≤}b 002ÖdÂ Öu®X ÖUË ̧« œ¸ 01£U≤}t  ÇdŒ ØMOb.

®HX ±U|u≤e ̧« ≤AUÊ œ≥}b:

«|s Ëß}Kt °t ®LU «§U“Á ±v œ≥b «≤u«Ÿ ßf ßdœ ̧« ¢N}t ØM}b (±U|u≤e, ¢U̧¢U̧, ßf

ßUôœ, ßf ±UßX ...) 

Äu¸Á ß}V “±}Mv °d«È ¢N}t Äu¸Á ß∂e|πU‹.

±Nr : œÅ̧u¸¢v Øt ±v îu«≥}b Ä}uß∑v ̧« œË¸ «≤b«“|b, ∞DHU" Ä}AUÄ}g °t œ≠∑dÇt ¬±u“‘

§̧uŸ ØMOb ¥U Øb ±∫Bu‰ XXXXXXBH|U XXXXXXDD°t œß∑~U≥∑UÊ °b≥Ob.

œ¸ œ§̧t «Ë‰, ±∫Oj “¥ºX !

iœß∑~UÁ ®LU œ«̧«È ±u«œ °U «̧“®v «ßX Øt ÆU°q ¢d±Or ¥U °U“¥U≠X ±O∂U®b.

‹¬≤d« œ¸ ±∫q ±ªBu’ §Ll ¬ËȨ̀ ±u«œ “«zb œ¸ ®Nd ̧≥U ØMOb.



±d©u» ¢LOeØMOb. 

- œ¸ Åu‹̧ ̧≤@ Öd≠∑s ËßU¥q §U≤∂v °ußOKt ±u«œ ̈c«zv (≥u¥Z, Äd¢IU‰ Ë ̈}dÁ),

• ¬≤NU ̧« °t ØLJ‡ ¥p ÄU̧Çt ¬̈A∑t °t ̧Ë̈s ̈c«¥v ¢LOe ØdœÁ Ë ßáf °t ¢LOe ØdœÊ

±FLu∞v °ádœ«“|b. 

œß∑u¸«∞FLq ≥UÈ ̈c«|v

ÇdŒ ØMMbÁ ØuÇJ‡ 051±OKv ∞}∑dÈ (°d•ºV ±b‰) ®Jq E:
• °U «¥s ËßOKt §U≤∂v ±v ¢u«≤}b ±u«œ “|d ̧« ÇdŒ ØMOb:
ßOd, ß∂eÈ ≥UÈ ±FDd, Ä}U“.

07ÖdÂ Öu®X ÖUË °bËÊ ̧¯ Ë Äv Ë ¢Jt ®bÁ °t ±JFV ≥UÈ 1ßU≤∑v ±∑d ̧« œ¸ 3

£U≤}t ÇdŒ ØMOb. ßd́X "∑u ̧ °u"

ÇdŒ ØMMbÁ ØuÇJ‡ 005±OKv ∞}∑dÈ (°d•ºV ±b‰) ®Jq F:
• °U «|s Ëß}Kt §U≤∂v ±v ¢u«≤}b ±u«œ “|d ̧« ÇdŒ ØMOb:
ß}d, ß∂eÈ ≥UÈ ±FDd, Ä}U“.

002ÖdÂ Öu®X ÖUË °bËÊ ̧¯ Ë Äv Ë ¢Jt ®bÁ °t ±JFV ≥UÈ 1ßU≤∑v ±∑d ̧« œ¸

01£U≤}t ÇdŒ ØMOb. ßd́X "∑u ̧ °u"

≥LeÊ ÇMb ÄdÁ (°d•ºV ±b‰) ®Jq G:
°d«È “œÊ ßH}bÁ ¢ªr ±d⁄.

4ßHObÁ œ¸ 3œÆOIt. ßd́X 8- 02.

«Öd œß∑~UÁ ØU̧ ≤Jdœ Çt ØdœÈ
• °ªg ≥UÈ “|d ̧« °dß̧v ØMOb:

œß∑~UÁ °t °d‚ ËÅq °U®b.

ßOr œß∑~UÁ ßU∞r °U®b.

œß∑~UÁ ®LU ±πNe °t ß}º∑r {b °}g «“ •b ÖdÂ ®bÊ «ßX. «Öd œß∑~UÁ °}g «“

•b ™d≠}X «ß∑HUœÁ ®uœ (°U ±u«œ “|Uœ °d«È ±b‹ ©uô≤v), œß∑~UÁ °t ©u¸ îuœØU̧

±∑uÆn îu«≥b ®b. ß}r °d‚ œß∑~UÁ ̧« °JA}b, «§U“Á œ≥}b °t ±b‹ •bËœ 02œÆ}It

ßdœ ®uœ Ë ßáf «ß∑HUœÁ «“ ¬Ê ̧« «œ«±t œ≥}b Ë «“ ØU≥g ±u«œ œ¸ ØUßt ±DLµs

®u|b Ë °t “±UÊ ≤AUÊ ®bÁ œ¸ §bË‰ ́LKJdœ «•∑d«Â °~c«̧|b.  
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- °U Öd≠∑s «“ °ªg Äöß∑OJv ¬Ê, ¢}Gt (2E) ̧« °}dËÊ °}UË¸|b. 

- Äf «“ ÄU|UÊ «ß∑HUœÁ, ±u«œ ̧« °}dËÈ °}UË¸|b. 

- «|s Ëß}Kt §U≤∂v ̧« °}g «“ 01£U≤}t °Bu‹̧ îU∞v °JU̧ ≤}U≤b«“|b.

• ÇdŒ ØMMbÁ ØuÇJ‡ 005±OKv ∞}∑dÈ (°d•ºV ±b‰): ¢Bu|d F Ë 6
- ØUßt (1F) ̧« °d ÄU|t {b ∞Ge‘ (4F)Æd«̧ œ≥}b.

- ¢}Gt (2F) ̧« ̧ËÈ ±∫u¸ ØUßt (1F) Æd«̧ œ≥}b. 

- ±u«œ ̧« œ¸ËÊ ØUßt (1F) ̧|ª∑t ßáf ßdÄu‘ (3F) ̧« Æd«̧ œ≥}b. 

- ±u¢u¸ (A) ̧« ̧ËÈ ßdÄu‘ (3F) Æd«̧ œ≥Ob. 

- ±u¢u¸ (A) ̧« °t °d‚ ËÅq ØdœÁ ̧ËÈ œØLt ̧«Á «≤b«“È (2B) ≠AU̧ œ≥}b.

- ±u¢u¸ (A) Ë °Fb ßdÄu‘ (3F) ̧« °OdËÊ °}UË¸|b. 

- °U Öd≠∑s «“ °ªg Äöß∑OJv ¬Ê, ¢}Gt (2F) ̧« °}dËÊ °}UË¸|b. 

- Äf «“ ÄU¥UÊ «ß∑HUœÁ, ±u«œ ̧« °}dËÊ °}UË¸|b.

- «|s Ëß}Kt §U≤∂v ̧« °}g «“ 03£U≤}t °Bu‹̧ îU∞v °JU̧ ≤}U≤b«“|b.

• ≥r “Ê ÇMb ÄdÁ (°d•ºV ±b‰): ¢Bu¥d  GË 7
- ≥r “Ê ÇMb ÄdÁ (2G) ̧« ̧ËÈ ¢IK}q œ≥MbÁ  (1G) ßu«̧ ØMOb. 

- ¢IKOq œ≥MbÁ  (1G) ̧« ̧ËÈ ±u¢u¸ (A) Æd«̧œ≥}b. 

- ¢U “±U≤t Ä}ê ØMb. 

- Äf «“ «ß∑HUœÁ, ¢IK}q œ≥MbÁ (1G) ̧« °U“ ØdœÁ Ë ≥r “Ê (2G) ̧« °}dËÊ °}UË¸|b.

- «|s œß∑~UÁ °d«È îL}d ØdœÊ ®}d|Mv ßM~}s |U ±ªKu◊ ØdœÊ ±u«œ
ß∂J‡ ©d«•v ≤AbÁ «ßX.

- «“ ØU̧°dœ ≥LeÊ ÇMb ̧®∑t °d«È °Og «“ 3œÆ}It îuœœ«̧È ØMOb.

¢LOe ØdœÊ 
• ØKOt °ªg ≥U Ë ËßU¥q §U≤∂v ±}Jºd ÆU°q ®º∑Au œ¸ ±U®Os ™d≠Auzv ≥º∑Mb  

°πe ±u¢u¸ (A), ¢IK}q œ≥MbÁ ≥UÈ (1G ,3F ,4E), ±v ¢u«≤}b ¬≤d« °t ØLJ‡ ¥J‡ «°d

±d©u» ¢LOe ØMOb.

- °t ¢OGt ≥U °U «•∑OU◊ œßX °e≤Ob “¥d« °ºOU̧ °d≤bÁ ≥º∑Mb.

- Æ∂q «“ ¢LOe ØdœÊ, œË ®Uît œß∑~UÁ ̧« «“ Äd¥e ¥d‚ °OdËÊ °OUË¸¥b. 

- «“ «°d≥UÈ “°d ¥U «®}U¡ œ«̧«È °ªg ≥UÈ ≠KeÈ îuœœ«̧È ØMOb.  

- ≥dÖe ±u¢u¸ (A) ̧« œ¸ ¬» ≠dË ≤∂d¥b. ¬≤d« °t ØLJ‡ ¥J‡ ÄU̧Çt îAJ‡ ¥U îOKv Ør



• ≤º∂X °t ¢LOe °uœÊ ±Oe ØU̧ «©LOMUÊ •UÅq ØMOb. 

• °d«È Ä}A~}dÈ «“ §Ng ±u«œ °t °}dËÊ ™d· ≤º∂∑U" ́L}Iv ̧« «≤∑ªU» ØMOb. 

• °d«È ÄOA~OdÈ «“ Äd‘ ±u«œ ̈c«zv ±u«œ °t °}dËÊ, ∞}u«Ê ̧« °}g «“ 005±OKv∞O∑d

(81 zO) Äd ≤JMOb.

• ÄU¥t ±OJºd: ¢Bu¥d 4 - 2
-Ë«•b ±u¢u¸ (A) ̧« °d ̧ËÈ ®U≠X ±ªKu◊ Øs (C) Ä}ê ØdœÁ Ë ±DLµs ®u|b Øt

Ë«•b ±u¢u¸ °t ©u¸ ±MUßV Ë «|Ls ±∑Bq ®bÁ «ßX, ßáf œß∑~UÁ ̧« °t °d‚

ËÅq ØM}b. ¢BUË|d 2Ë 3.

-®U≠X (C) ̧« œ¸ ¢M@ ¢U «Ë«ßj ¬Ê Æd«̧ œ≥}b (¢Bu|d 4), ßáf œØLt ®dËŸ (2B)

¸« Äf «“ «≤∑ªU» ßd́X œ∞ªu«Á °U «ß∑HUœÁ «“ œØLt ßd́X (1B) ≠AU̧ œ≥}b.

-œß∑~UÁ ®LU ±πNe °t ́LKJdœ ¢u¸°u «ßX Ë °t ®LU «§U“Á ±v œ≥b Øt °U ≠AU̧ °d

œØLt ±d°u©t(3B) °U °d‚ ØU±q «“ ¬Ê «ß∑HUœÁ ≤LUz}b.

- ¢u§t: œß∑~UÁ ̧« °Bu‹̧ îU∞v °JU̧ ≤OU≤b«“¥b.
- °Og «“ 1œÆOIt «“ œß∑~UÁ °Du¸ ±L∑b «ß∑HUœÁ ≤JMOb.   

- °d«È ±OJºd ØdœÊ ±u«œ ÖdÂ ™d· ÄªX ̧« «“ ̧ËÈ ±M∂l •d«̧≤v °dœ«̧|b. 

°d«È °bßX ¬Ë¸œÊ ≤∑}πt ±ºÚb ≤}U“È ≤OºX Øt ÄU¥t ±OJºd ̧« œ¸ËÊ ±u«œ §U°πU

ØMOb. ¬≤d« œ¸ ≤OLt «̧¢HUŸ Ë œ¸ ±dØe ™d· ≤~Nb«̧¥b.

- œ¸ ±u¸œ ±u«œ ̧¥At œ«̧ (±U≤Mb ¢dÁ ≠d≤~v, Ød≠f Ë ̈OdÁ), ÄU¥t ±OJºd ̧« ±d¢∂U"

œ¸ ©v ØU̧ ØdœÊ, {Ls œ¸ ≤Ed Öd≠∑s œß∑u¸«‹ «¥LMv ±d°u◊ °t °U“ ØdœÊ Ë ¢LOe

ØdœÊ œß∑~UÁ, ¢LOe ØMOb. 

- °d«È ±u«œ ±}uÁ œ«̧, ±}uÁ ≥U ̧« Æ∂ö" ¢Jt ØdœÁ Ë ≥º∑t ¬≤NU ̧« °OdËÊ °OUË¸¥b .

- «“ œß∑~UÁ §NX ¬±UœÁ ßU“È ±u«œ ßªX «ß∑HUœÁ ≤MLUzOb (®Jd, ®Jö‹, ÆNuÁ,

ÆDFU‹ ¥a).

- œ¸ •U∞X ßd́X ¢u¸°u «“ ÄU|t ±ªKu◊ Øs °}f «“ 02£U≤}t «ß∑HUœÁ ≤JM}b.

• ÇdŒ ØMMbÁ ØuÇJ‡ 051±OKv ∞O∑dÈ: ¢Bu|d E Ë 5
- ¢}Gt (2E) ̧« ̧ËÈ ±∫u¸ ØUßt (1E) Æd«̧ œ≥Ob. 

- ±u«œ ̧« œ¸ËÊ ØUßt (1E) ̧¥ª∑t ßáf ßdÄu‘ ±FJu” (3E) Ë °Fb ßdÄu‘

(4E) ̧« Æd«̧ œ≥Ob.

- ±u¢u¸ (A) ̧« ̧ËÈ ßdÄu‘ (4E) Æd«̧ œ≥}b. 

- ±u¢u¸ (A) ̧« °t °d‚ ËÅq ØdœÁ ̧ËÈ œØLt ̧«Á «≤b«“È (2B) ≠AU̧ œ≥Ob. 

- ±u¢u¸ (A) Ë °Fb ßdÄu‘ ±FJu” (3E) ̧« °OdËÊ °OUË¸¥b. 
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>≥dÖe °t ÆºL∑NUÈ ±∑∫dØ‡ œß∑~UÁ œßX ≤e≤Ob (¢OGt ≥U Ë ̈OdÁ).¢Bu¥d 1
>≥M~UÂ œßX “œÊ °t ÇUÆuÈ ¢}e (2F ,2E), îdœ Øs ≥U Ë ÇUÆuÈ ±ªKu◊ Øs (C),

¢ªK}t ØUßt Ë ≤EU≠X, °º}U̧ ±d«ÆV °U®}b. ¬≤NU °º}U̧ ¢}e ≥º∑Mb.  

>œß∑~UÁ, ßOr ¥U Äd¥e ¬≤d« œ¸ ¬» ¥U ≥d ±U¥l œ¥~d ≠dË ≤∂d¥b. 

>ßOr œß∑~UÁ ̧« œ¸œß∑d” «©HU‰ Æd«̧ ≤b≥Ob. 

>«“ «ß∑HUœÁ «“ œß∑~UÁ ¢ußj ØuœØUÊ °bËÊ ¬≤Jt ¢∫X ±d«Æ∂X °U®Mb, §KuÖOdÈ ØMOb.

>ßOr œß∑~UÁ ≥dÖe ≤∂U¥b œ¸ ¢LU” ¥U œ¸ ±πUË‹̧ °ªg ≥UÈ œ«⁄ ¬Ê, œ¸ ≤eœ|Jv ¥J‡

±M∂l •d«̧¢v Ë |U œ¸ “«Ë|t ¢}e Æd«̧ °~}dœ.    

>œ¸ Åu‹̧ Åb±t œ|bÊ ß}r Ë |U œË ®Uît, «“ «ß∑HUœÁ «“ œß∑~UÁ îuœœ«̧È ØMOb.

°d«È ÄOA~OdÈ «“ ≥dÖu≤t îDdÈ, ¬≤NU ̧« ¢ußj |J}U“ ±d«Øe ±πU“ ¢FLOd«‹ (°t

≠NdßX ¬≤NU œ¸ œ≠∑dÇt îb±U‹ ̧§uŸ ØMOb) ¢Fu¥i ≤LUzOb. 

>°d«È «|LMv îuœ ≠Ij «“ ËßU|q §U≤∂v Ë ËßU|q |bØv ±MD∂o °U œß∑~UÁ «ß∑HUœÁ ØMOb. 

>«¥s œß∑~∑UÁ °d«È «ß∑HUœÁ «≠d«œ (Ë ≤}e ØuœØUÊ) Øt œ«̧«È ≤U̧ßUzv ≥UÈ •ºLv,

≠JdÈ Ë ̧Ë«≤v ±v °U®Mb Ë ≤}e «®ªU’ °bËÊ ¢πd°t Ë ¬ÖU≥v ßUî∑t ≤AbÁ «ßX, ±~d

¢∫X ≤EU̧‹ ≠dœÈ Øt ±ºµu‰ «¥LMv Ë ±d«Æ∂X ¬≤NU °uœÁ Ë œß∑u¸«‹ ô“Â °d«È «ß∑HUœÁ

«“ œß∑~UÁ ̧« °t ¬≤NU œ«œÁ °U®b. 

>°U|b ±d«ÆV ØuœØUÊ °uœ ¢U °U «¥s œß∑~UÁ °U“È ≤JMMb.

>°t °ât ≥U «§U“Á ≤b≥}b Øt °bËÊ ≤EU̧‹ «“ ÄU|t ±ªKu◊ Øs «ß∑HUœÁ ØMMb.

>«“ ¬Ë|e«Ê ±U≤bÊ ±u, ̧ËßdÈ, Ød«Ë«‹ Ë ̈}dÁ °UôÈ œß∑~UÁ |U Çº∂}bÊ °NM~UÂ ØU̧

ØdœÊ, îuœœ«̧È ØM}b. 

>«Öd œ¸ •Os ¢NOt, œß∑~UÁ «“ •dØX °U“ «¥º∑Uœ, ¬≤d« îU±u‘ ØdœÁ, «“ °d‚
°OdËÊ °OUË¸¥b Ë ±DLµs ®u¥b Øt ±u«œ ̈c«zv œ¸ ËßOKt §U≤∂v ±u¸œ
«ß∑HUœÁ ÖOd ≤JdœÁ °U®b. «Öd §MOs °uœ, °U «•∑OU◊ ØdœÊ °t ¢OGt ≥U, ±u«œ
¨c«zv ̧« °}dËÊ °}UË¸|b. 

>œß∑~UÁ ®LU œ«̧«È |J‡ ßOº∑r «¥LMv §KuÖ}dÈ «“ œ«⁄ ®bÊ «ßX. œ¸
Åu‹̧ œ«⁄ ®bÊ, œß∑~UÁ îU±u‘ ±v ®uœ. œ¸ «¥s ±u«̧œ, 02œÆ}It Å∂d
ØMOb ¢U œß∑~UÁ ßdœ ®uœ Ë ßáf ¬≤d« ±u¸œ «ß∑HUœÁ Æd«̧ œ≥Ob.

>Æ∂q «“ ßu«̧ ØdœÊ ËßU¥q §U≤∂v Ë ¥U ≤eœ|J‡ ®bÊ °t ÆºL∑NUÈ ±∑∫dØ‡ œ¸ ±uÆl ØU̧

ØdœÊ, œß∑~UÁ ̧« îU±u‘ ØdœÁ Ë «“ °d‚ °}dËÊ °OUË¸|b.

¸«Á «≤b«“È / «ß∑HUœÁ
• Æ∂q «“ «ß∑HUœÁ, ËßU¥q §U≤∂v ̧« °U ¬» Ë ÅU°uÊ ®º∑t, ¬» ØA}bÁ Ë °ªu°v îAJ‡ ØMOb.



«“ ®LU °U°X «≤∑ªU» ¥Jv «“ œß∑~UÁ ≥UÈ ¢u∞}bÈ Øt Åd≠U" °d«È ¢NOt ̈c« Ë

«ß∑HUœÁ îU≤~v ßUî∑t ®bÁ «ßX ¢AJd ±v ≤LUz}r.

¢Ad|̀ œß∑~UÁ 

¢uÅ}t ≥UÈ «|LMv
>Æ∂q «“ «Ë∞}s «ß∑HUœÁ ®}uÁ ±Bd· œß∑~UÁ ̧« °bÆX °ªu«≤}b: ßU“≤bÁ

≤∂U|b œ¸ Æ∂U‰ «ß∑HUœÁ ≤UßU“ÖU̧ °U œß∑u¸«∞FLq ≥U ±ºµu∞}∑v ̧« °ác|dœ.
>±DLµs ®u|b Øt °d‚ ±u¸œ ≤OU“ œß∑~UÁ ±MD∂o °U °d‚ îU≤~v ±v °U®b.   

≥dÖu≤t «®∑∂UÁ œ¸ °d‚ ̧ßU≤v {LU≤X ̧« °U©q ±v ßU“œ.
>«“ œß∑~UÁ °}g «“ 54£U≤}t °Du¸ œ«zr «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

>œ¸ ≥Lt •U‰ ≥M~UÂ ≤∂uœ ±d«Æ∂X Ë Æ∂q «“ ßu«̧ ØdœÊ, ±u≤∑Ų |U ¢L}e ØdœÊ, œß∑~UÁ ̧«

«“ ±M∂l °d‚ ̧ßU≤v §b« ØMOb. 

>«¥s œß∑~UÁ Åd≠U" °d«È «ß∑HUœÁ îU≤~v œ¸ œ¸ËÊ ±Me‰ ßUî∑t ®bÁ «ßX. 

>°L∫i ÄU|UÊ «ß∑HUœÁ «“ œß∑~UÁ |U œ¸ ±uÆl ¢L}e ØdœÊ ¬Ê Äd¥e œß∑~UÁ ̧« «“ °d‚

°}dËÊ °}UË¸|b.   

>œ¸ Åu‹̧ ́bÂ ØU̧Ødœ Å∫Ò Ë ¥U Åb±t œ¥bÊ, °t ¥Jv «“ ±d«Øe ±πU“ îb±U‹

±d«§Ft ØMOb (°t ≠NdßX «¥s ±d«Øe œ¸œ≠∑dÇt îb±U‹ ̧§uŸ ØMOb).

>≥dÖu≤t  ¢FLOdÈ °πe ¢L}e ØdœÊ Ë ≤~Nb«̧È ±∑b«Ë‰ °U|b ¢ußj ¥J‡ ±dØe îb±U‹ ±πU“

«≤πUÂ Äc¥dœ. 

A- ±u¢u¸

B-œØLt ̧«Á «≤b«“È

1BœØLt ßd́X

2BœØLt ®dËŸ

3B¢u¸°u

C- ÄU¥t ±OJºd 

D- ∞}u«Ê 008±OKv

E- ÇdŒ ØMMbÁ ØuÇJ‡ 051±OKv ∞}∑dÈ

(°d•ºV ±b‰)

1EØUßt

2E¢OGt

3EßdÄu‘ ±FJu”

4EßdÄu‘ 

F- îdœØs 005±OKw ∞O∑d (°d•ºV ±b‰)

1F¢OGt

2FÆDÚW

3F¢IKOq œ≥MbÁ

4FÄU¥t / œ»̧ {b ∞Ge‘ 

G- ≥r “Ê ÇMb ÄdÁ

1G¢IKOq œ≥MbÁ

2G≥r “Ê
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Bedankt dat u heeft gekozen voor dit apparaat uit het  assortiment dat speciaal
ontworpen is om voedsel te bereiden voor huishoudelijk gebruik.

• Neem deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voor-
dat u uw apparaat gaat gebruiken van uw apparaat:
gebruik dat niet in overeenstemming is met de ge-
bruiksaanwijzing ontslaat de fabrikant van elke aan-
sprakelijkheid. 

• Controleer of de voedingsspanning van uw apparaat
overeenstemt met de netspanning van uw elektrische
installatie.

De garantie vervalt indien u het apparaat verkeerd aan-
sluit.  
• Uw apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en gebruik binnenshuis.

• Trek de stekker altijd uit het stopcontact  als u het ap-
paraat onbeheerd achter laat of montage-, demontage of
schoonmaakwerkzaamheden uitvoert.

AMotorblok
B Bedieningsknoppen
B1 Snelheidsknop
B2 Aan/uit-knop
B3 Turbo-knop

C Mixervoet
D Beker 800 ml 
E Mini hakker 150 ml (afhanke-

lijk van het model)
E1 Kom
E2 Mes
E3 Onderdeksel
E4 Afsluitdeksel 

F Hakker 500 ml(afhankelijk van
het model)
F1 Kom
F2 Mes
F3 Aandrijfdeksel
F4 Antislipbasis/deksel

G Fijne garde (afhankelijk van
het model)
G1 Aandrijving
G2 Garde

BESCHRIJVING

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN



• Verwijder de stekker uit het stopcontact zodra u het ap-
paraat niet langer gebruikt en als u het gaat reinigen.

• Gebruik uw apparaat niet indien het niet correct functi-
oneert of als het is beschadigd. Richt u desnoods tot
een erkend servicecentrum (zie lijst in het onderhouds-
boekje).

• Alleen het reinigen en het gewone onderhoud van het
apparaat kunnen door de gebruiker worden uitgevoerd,
alle andere handelingen dienen door een erkend ser-
vicecentrum worden uitgevoerd.

• Raak de bewegende onderdelen (messen, ...) nooit aan.
Afb. 1

• Wees voorzichtig wanneer u de kom leegt of schoon-
maakt: de geslepen messen (E2, F2) van de hakmolen en
de mixervoet (C) zijn vlijmscherp.  

• Laat het netsnoer niet binnen handbereik van kinderen
slingeren.

• Het netsnoer mag nooit in contact komen met, of in de
buurt liggen van de warme delen van uw apparaat, een
warmtebron of op een scherpe hoek rusten.

• Als het netsnoer of de stekker beschadigd zijn, mag u
het apparaat niet in gebruik nemen. Om alle risico’s te
vermijden, dient u ze door een erkend service centrum
te laten repareren/vervangen (zie lijst in het onder-
houdsboekje).

• Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen de accessoires
en afneembare onderdelen die speciaal voor uw apparaat
werden ontworpen. 

• Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht
gebruikt te worden door kinderen of andere personen,
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indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen hen
niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te
gebruiken, tenzij zij van tevoren instructies hebben ont-
vangen betreffende het gebruik van dit apparaat door
een verantwoordelijke persoon. 

• Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij niet met het
apparaat kunnen spelen.

• Kinderen de mixervoet niet laten gebruiken zonder
toezicht.

• Laat lang haar, sjaals, dassen, etc. nooit los boven het
werkende apparaat of de werkende accessoires hangen.

• Als uw apparaat ‘’blokkeert’’ tijdens een van uw be-
reidingen, schakel het apparaat uit, verwijder de
stekker uit het stopcontact en controleer of het ac-
cessoire geblokkeerd is. Als dit het geval is, maak de
voedingsmiddelen die in de weg zitten los en wees
extra voorzichtig voor de messen. 

• Uw apparaat is uitgerust met een beveiligingssys-
teem tegen oververhitting. Als het apparaat overver-
hit raakt, zal het automatisch uitschakelen. Laat het
apparaat ca. 20 minuten afkoelen en neem het ver-
volgens opnieuw in gebruik.

• Voordat u accessoires vervangt of aan de bewegende on-
derdelen komt, dient u het apparaat uit te schakelen en
de stekker uit het stopcontact te verwijderen.

• Reinig de accessoires met een sopje voor het eerste gebruik. Spoel en droog de
accessoires zorgvuldig.

• Zorg altijd voor een hygiënisch werkblad.
• Plaats de voedingsmiddelen in voldoende hoge kommen/bakjes om spatten en
vlekken te vermijden.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK



• Vul de beker niet voorbij het 500 ml merkteken om spatten/vlekken te vermijden.

• Mixervoet: Afb. 2 - 4
- Schroef het motorblok (A) vast op de mixervoet (C), zorg ervoor dat het mo-
torblok volledig vastgeschroefd zit en schakel vervolgens het apparaat aan. Afb.
2 en 3.

- Dompel de mixervoet (C) halfweg het recipiënt onder. Afb. 4 en druk op de
aan/uit-knop (B2) nadat u de gewenste snelheid heeft ingesteld met behulp
van de snelheidsknop (B1).

- Uw apparaat is uitgerust met een Turbo-commando waarmee u door op de knop
(B3) te drukken, onmiddellijk het volle vermogen inschakelt.

LET OP : Het apparaat nooit leeg laten werken.
- Verwijder de kom/pan van zijn warmtebron om warme bereidingen te mixen. U
hoeft de mixervoet niet te bewegen in de bereiding voor een grotere efficiën-
tie. Houd het apparaat halverwege en in het midden van de kom/pan.

- Voor vezelige voedingsmiddelen (prei, rabarber, enz.), dient u de mixervoet re-
gelmatig te reinigen tijdens het mixen. Volg hierbij altijd zorgvuldig de veilig-
heidsvoorschriften voor het demonteren en reinigen van het product.

- Voor fruitbereidingen, moet u het fruit vooraf in stukken snijden en ontpitten.
- De mixer niet gebruiken voor bereidingen met harde voedingsmiddelen (suiker,
chocolade, koffiebonen, ijsblokjes).

- Gebruik de mixervoet (C) niet langer dan 20 seconden op de TURBO-snel-
heid.

• Mini Hakker 150 ml (afhankelijk van het model): Afb. E & 5  
- Plaats het mes (E2) op de as van de kom (E1). 
- Doe de voedingsmiddelen in de kom (E1), plaats vervolgens het onderdeksel
(E3) en installeer tenslotte het deksel (E4). 

- Plaats het motorblok (A) op het deksel (E4). 
- Steek de stekker van het motorblok (A) in het stopcontact en druk de bedie-
ningsknop(pen) in (B2).

- Verwijder het motorblok (A), het deksel (E4) en tenslotte het onderdeksel (E3).
- Verwijder het mes (E2) door aan het kunststof gedeelte te trekken.
- Als u klaar bent, haalt u het voedsel uit de kom.
- Dit accessoire nooit langer dan 10 seconden of leeg laten werken.

• Hakker 500 ml (afhankelijk van het model): Afb. F & 6  
- Plaats de kom (F1) op de antislipbasis (F4).
- Plaats het mes (F2) op de as van de kom (F1). 
- Doe de voedingsmiddelen in de kom (F1) en plaats vervolgens het deksel (F3).
- Plaats het motorblok (A) op het deksel (F3). 
- Steek de stekker van het motorblok (A) in het stopcontact en druk de bedie-
ningsknop(pen) in (B2).

- Verwijder het motorblok (A) en vervolgens het deksel (F3). 
- Verwijder het mes (F2) door aan het kunststof gedeelte te trekken.
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- Als u klaar bent, haalt u het voedsel uit de kom.
- Dit accessoire nooit langer dan 30 seconden of leeg laten werken.

• Veeldradige garde (afhankelijk van model): Afb. G & 7 
- Monteer de veeldradige garde (G2) op de aandrijving (G1).
- Plaats de aandrijving (G1) op het motorblok (A). 
- Tot aan het einde vastschroeven.
- Als u klaar bent, schroeft u de aandrijving (G1) los en verwijdert u de garde (G2).
- Dit accessoire is niet bedoeld om zwaar deeg te kneden of licht deeg te
mengen. 

- Gebruik de garde niet langer dan 3 minuten. 

• Alle onderdelen en accessoires van uw mixer zijn geschikt voor de vaatwasma-
chine uitgezonderd het motorblok (A) en de aandrijfdeksels (E4, F3, G1).
Deze kunt u schoonmaken met een licht bevochtigde spons.

• Voordat u het apparaat gaat reinigen, dient u de stekker uit het stopcontact te ver-
wijderen.

• Gebruik geen schuursponzen of voorwerpen met metalen onderdelen.
• Het motorblok (A1) nooit in water onderdompelen. Veeg deze schoon met een
droge of licht vochtige doek. 

• Als de accessoires verkleuren door de voedingsmiddelen (wortelen, sinaasappel-
len, ...), wrijf ze dan in met een doek gedrenkt in slaolie en maak ze vervolgens
op de gebruikelijke manier schoon.

• Wees steeds voorzichtig als u het mes of de messen vastneemt; deze zijn erg
scherp.

Mini Hakker 150 ml (afhankelijk van model) Afb. E:
• Met dit accessoire kunt u de volgende ingrediënten hakken: 
Knoflook, fijne kruiden, uien.
70 g rundvlees; ontzenuwd en in blokjes van 1 cm x 1 cm x 1 cm in slechts 3 se-
conden. Snelheid TURBO.

Hakker 500 ml (afhankelijk van model) Afb. F:
• Met dit accessoire kunt u volgende zaken hakken: 
Knoflook, fijne kruiden, uien.
200 g rundvlees; ontzenuwd en in blokjes van 1 cm x 1 cm x 1 cm in slechts 10
seconden. Snelheid TURBO.

Fijne garde (afhankelijk van model) Afb. G:  
Opgeklopt eiwit.
4 eiwitten in 3 minuten. Snelheid 8-20.

REINIGING

RECEPTEN



• Controleer:
Of uw apparaat goed op het lichtnet is aangesloten.
Of het snoer in goede staat is.
Uw apparaat is uitgerust met een veiligheid tegen oververhitting. In het geval
van een overmatig gebruik (hoeveelheid en/of te lange tijd), wordt uw apparaat
stopgezet. Haal het apparaat uit het stopcontact, laat het ongeveer 20 minuten
afkoelen en gebruik het dan weer opnieuw. Zorg ervoor dat u de hoeveelheid 
ingrediënten vermindert en houd u aan de aangegeven gebruikstijden.

Functioneert uw apparaat nog steeds niet?
Richt u tot een erkend service centrum (zie lijst in het onderhoudsboekje).

• U kunt de volgende artikelen bij uw detailhandelaar of een erkend 
service centrum (zie lijst in het onderhoudsboekje) verkrijgen :

Mini hakker 150 ml : 
Met dit accessoire kunt u 70 g rundvlees hakken in slechts 3 seconden.

Hakker 500 ml: 
Met dit accessoire kunt u 200 g rundvlees hakken in slechts 10 seconden.

Expresvoet voor mayonaise:
Met dit accessoire kunt alle soorten koude sauzen snel bereiden (mayonaise, tartaar,
knoflookmayonaise, vinaigrettesaus, yoghurtsauzen,...).

Met het pureeraccessoire kunt u groentepuree maken.

Help mee het milieu te beschermen!

i Uw apparaat bevat verscheidene waardevolle of recyclebare materi-
alen.

‹ Breng deze materialen naar een collectepunt of naar een service-
centrum voor de verdere afwerking ervan. 

WAT KUNT U DOEN ALS UW APPARAAT NIET
FUNCTIONEERT?

ACCESSOIRE

Opgelet, als u een accessoire wilt bijbestellen, kunt u deze bijsluiter gebruiken
of ons de code van uw apparaat DDXXXXXX of HBXXXXXX doorgeven.
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Tack för att du valt en apparat ur sortimentet. Den är avsedd för hushållsbruk och
beredning av livsmedel.

• Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder
apparaten första gången: användning som apparaten
inte är avsedd för friskriver tillverkaren från allt an-
svar. 

• Kontrollera att apparatens spänning motsvarar väggut-
tagets.

All felaktig typ av inkoppling innebär att garantin upp-
hör att gälla.
• Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk inomhus.
• Dra alltid ur kontakten om du ska gå ifrån apparaten
eller när tillbehören ska monteras eller demonteras samt
vid rengöring.

• Dra ur kontakten ur vägguttaget så snart du är klar med
apparaten eller vid rengöring.

AMotorenhet
B Startknappar
B1 Hastighetsväljare
B2 Startknapp
B3 Turboknapp

C Mixerfot
D Bägare 800 ml 
E Minihackare 150 ml (beroende

på modell)
E1 Skål
E2 Kniv
E3 Inre lock
E4 Lock 

F Hackare 500 ml (beroende på
modell)
F1 Skål
F2 Kniv
F3 Lock
F4 Halkfri sockel/lock

GBallongvisp (beroende på mo-
dell)
G1 Fäste
G2 Visp

BESKRIVNING

SÄKERHETSANVISNINGAR



• Använd inte apparaten om den inte fungerar korrekt
eller har skadats. Kontakta i så fall ett godkänt service-
center (se telefonnummer sist i servicehäftet).

• Allt underhåll, utöver rengöring och vanlig skötsel,
måste utföras av ett godkänt servicecenter.

• Rör aldrig de rörliga delarna av apparaten under an-
vändning (knivar m.m.). Fig. 1

• Var försiktig när du handskas med de vassa knivbladen
(E2, F2) på hacktillbehöret och mixerfoten (C), när du
tömmer bunken och vid rengöring. De är väldigt vassa.

• Låt inte barn handskas med nätsladden.
• Nätsladden får inte vara i kontakt med, eller nära, ap-
paratens varma delar, nära en värmekälla eller böjas i
en skarp vinkel.

• Använd inte apparaten om nätsladden eller stickkon-
takten har skadats. För att undvika alla risker bör sladd
och kontakt alltid bytas ut av auktoriserad serviceper-
sonal (se lista i servicehäftet).

• För din egen säkerhet bör du endast använda de tillbe-
hör som är anpassade för den här apparaten. Den här
apparaten är inte avsedd att användas av personer (dä-
ribland barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental förmåga, eller av personer som inte har tillräck-
lig erfarenhet och kunskap, utom om de handhar appa-
raten efter att en person som ansvarar för deras säkerhet
instruerat dem eller under användningen utövar tillsyn
över dem.

• Barn bör hållas under uppsikt för att säkerställa att de
inte leker med apparaten.

• Låt inte barn handskas med mixerfoten utan tillsyn.
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• Låt inte långt hår, scarfar, slipsar och liknande hänga
över apparaten eller tillbehören när apparaten är i drift.

• Gör så här om apparaten "låser sig" vid användning:
stäng av apparaten, dra ur kontakten och kontrollera
att tillbehöret som används inte är överbelastat. Fri-
gör i så fall de livsmedel som orsakar blockeringen
men se upp för knivarna.

• Apparaten är försedd med ett överhettningsskydd.
Vid en eventuell överhettning stängs apparaten au-
tomatiskt av. Låt apparaten svalna i ca 20 minuter
och pröva sedan igen.

• Stäng av apparaten och dra ur kontakten innan du byter
tillbehör eller hanterar rörliga delar.

• Diska tillbehören med vatten och diskmedel innan du använder apparaten för för-
sta gången. 

• Skölj och torka noggrant.
• Hygienen på arbetsbänken är viktig.
• Lägg ingredienserna i ett kärl som är tillräckligt rymligt för att undvika stänk.
• Fyll inte bägaren över 500 ml-markeringen för att undvika stänk.

• Mixerfot: Fig. 2 - 4
- Skruva på motorenheten (A) på mixerfoten (C) och kontrollera att den sitter or-
dentligt åtskruvad. Starta därefter apparaten. Fig. 2 och 3

- Välj hastighet med hastighetsväljaren (B1) och för sedan ned mixerfoten (C)
till hälften i bägaren Fig. 4 och tryck på startknappen (B2).

- Den här apparaten är utrustad med ett turbokommando. Tryck på knappen (B3)
så startar det kraftfulla turboläget.

OBS! Använd inte apparaten i ett tomt kärl.
- Dra undan kärlet från värmekällan innan du mixar varma ingredienser. Du behö-
ver inte flytta runt mixerfoten, den är mer effektiv om du håller den på samma
ställe. Håll den till hälften nere i mitten av skålen.

- Om du tillreder trådiga livsmedel (t.ex. purjolök eller selleri) bör du rengöra
mixerfoten regelbundet under användningen. Följ säkerhetsanvisningarna när
du monterar isär och rengör den.

FÖRE ANVÄNDNING



- När du ska mixa frukt är det bra att skära den i mindre bitar och ta ur eventuella
kärnor först.

- Använd inte mixern till hårda livsmedel (socker, choklad, kaffebönor, 
isbitar).

- Använd inte mixerfoten (C) i mer än 20 sekunder i TURBO-läget.

• Minihackare 150 ml (beroende på modell): Fig. E och 5 
- Placera kniven (E2) på skålens axel (E1). 
- Placera ingredienserna i skålen (E1) och sätt sedan på det inre locket (E3) och
därefter locket (E4). 

- Placera motorenheten (A) på locket (E4). 
- Sätt i motorenhetens kontakt (A) och tryck på startknappen (B2).
- Ta av motorenheten (A) därefter locket (E4) och sist det inre locket (E3).
- Håll i plastdelen och ta ur kniven (E2).
- Ta ur ingredienserna när du mixat klart.
- Använd inte det här tillbehöret i tom skål eller längre än 10 sekunder.

• Hackare 500 ml (beroende på modell): Fig. F och 6 
- Ställ skålen (F1) på den halkfria sockeln (F4).
- Placera kniven (F2) på skålens axel (F1).
- Placera ingredienserna i skålen (F1) och sätt därefter på locket (F3).
- Placera motorenheten (A) på locket (F3).  
- Sätt i motorenhetens kontakt (A) och tryck på startknappen (B2).
- Ta av motorenheten (A) och därefter locket (F3). 
- Håll i plastdelen och ta ur kniven (F2).
- Ta ur ingredienserna när du mixat klart.
- Använd inte det här tillbehöret i tom skål eller längre än 30 sekunder.

• Ballongvisp (beroende på modell): Fig. G och 7 
- Montera ballongvispen (G2) på fästet (G1).
- Sätt fast fästet (G1) på motorenheten (A).
- Skruva åt ordentligt.
- Skruva av fästet (G1) när du är färdig och ta av vispen (G2).
- Det här tillbehöret är inte avsett för att knåda tung deg eller vispa tjock
smet.  

- Använd inte ballongvispen mer än 3 minuter.

• Mixerns delar och tillbehör går att diska i diskmaskin med undantag för moto-
renheten (A) och locken/fästet (E4, F3, G1) som går att rengöra med en lätt
fuktad svamp.

RENGÖRING
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• Dra ur kontakten innan du rengör apparaten.
• Använd inte svamp med slipande yta eller föremål med metalldelar.
• Sänk aldrig ner motorenheten (A) i vatten. Torka av den med en torr eller lätt
fuktad trasa. 

• Om livsmedel, t.ex. morötter eller apelsiner, skulle färga av sig på tillbehören kan
du gnugga dem med en trasa indränkt i matolja och sedan rengöra på vanligt sätt.

• Hantera knivar och knivblad med stor försiktighet, de är mycket vassa.

Minihackare 150 ml (beroende på modell) Fig. E:
• Med det här tillbehöret kan du hacka:  
Vitlök, färska kryddor, lök.
70 g kött utan senor, skuret i kuber 1cm × 1cm × 1 cm, mixa i 3 sekunder. Has-
tighet TURBO.

Hackare 500 ml (beroende på modell) Fig. F:
• Med det här tillbehöret kan du hacka:  
Vitlök, färska kryddor, lök.
200 g kött utan senor, skuret i kuber 1cm × 1 cm × 1 cm, mixa i 10 sekunder. Has-
tighet TURBO.

Ballongvisp (beroende på modell) Fig. G: 
Efterrätten "Blancs en neige".
4 äggvitor i 3 minuter. Hastighet 8–20.

• Kontrollera:
Att apparaten är korrekt ansluten till vägguttaget. 
Att sladden är i gott skick.
Apparaten är försedd med ett överhettningsskydd. Apparaten stängs av vid för in-
tensiv användning (för stor mängd och/eller för lång tid). Dra ur stickkontakten
ur vägguttaget, låt svalna i ca 20 minuter och fortsätt sedan, men minska mäng-
den ingredienser och överskrid inte angiven tid.

Fungerar apparaten fortfarande inte? 
Kontakta ett godkänt servicecenter (se telefonnummer sist i servicehäftet).

• Följande artiklar finns att köpa hos din återförsäljare eller på godkänt service-
center (se lista i servicehäftet):

RECEPT

OM APPARATEN INTE FUNGERAR

TILLBEHÖR



Minihackare 150 ml:
Med det här tillbehöret kan du hacka 70 g kött på 3 sekunder.

Hackare 500 ml:
Med det här tillbehöret kan du hacka 200 g kött på 10 sekunder.

Tillbehör för expressmajonnäs:
Med det här tillbehöret kan du snabbt göra många olika slags kalla såser (majon-
näs, tartarsås, aioli, vinägrett, yoghurtsåser med mera).

Tillbehör för puré, för grönsakspuréer.

Låt oss gemensamt ta ansvar för miljön!
i Apparaten innehåller flera värdefulla delar, och delar som går att

återvinna.
‹ Lämna in den till återvinningsstation eller till en återförsäljare som

kan ta hand om den.

Obs! För att kunna leverera ett tillbehör ber vi dig ha den här bruksanvisningen
tillhands eller ange koden för apparaten: DDXXXXXX eller HBXXXXXX.
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Vi takker deg for at du har valgt et -apparat. Dette apparatet er utelukkende be-
regnet på tilberedelse av matvarer og til bruk i hjemmet.

• Les bruksanvisningen nøye før apparatet tas i bruk
første gang: en bruk som ikke er i samsvar med
bruksanvisningen, fritar produsenten for ethvert
ansvar. 

• Kontroller at spenningen til apparatet tilsvarer nett-
spenningen i din elektriske installasjon.

Enhver tilkoplingsfeil gjør at garantien oppheves. 
• Apparatet er kun beregnet på husholdningsbruk
innendørs.

• Alltid koble fra apparatet hvis det etterlates uten opp-
syn og før montering, demontering eller rengjøring.

• Apparatet skal koples fra når det ikke er i bruk eller
når det skal rengjøres.

• Bruk ikke apparatet dersom det ikke fungerer korrekt
eller dersom det på en hvilken som helst måte er

BESKRIVELSE
AMotorenhet
B Knapper for igangsetting
B1 Hastighetsknapp
B2 Startknapp
B3 Hastighet TURBO

C Blander
D Beger 800 ml 
E Liten kuttekvern 150 ml

(avhengig av modell)
E1 Beholder
E2 Kniv
E3 Motlokk
E4 Lokk 

F Kuttekvern 500 ml (avhengig
av modell)
F1 Beholder
F2 Kniv
F3 Reduksjonsenhet
F4 Sklisikker base/lokk

G Flerbladsvisp (avhengig av
modell)
G1 Reduksjonsenhet
G2 Visp

SIKKERHETSRÅD



skadet. I dette tilfellet, kontakt din autoriserte
reparatør (se vedlagte liste).

• Alt annet arbeid enn rengjøring og alminnelig
vedlikehold skal overlates til autorisert reparatør.

• Rør aldri elementer som er i bevegelse (kniver...). Fig.
1

• Vis forsiktighet ved håndtering av de slipte knivene
(E2, F2) i hakkeren og knivene på stavmikseren (C),
når bollen er tom eller under rengjøring. De er meget
skarpe. 

• Legg ikke apparatet, ledningen eller kontakten i vann
eller annen væske.

• La ikke ledningen befinne seg innen barns rekkevidde.
• Ledningen må aldri befinne seg i nærheten av eller i
kontakt med apparatets varme elementer, eller i
nærheten av en varmekilde eller en skarp kant.

• Bruk ikke apparatet dersom ledningen eller kontakten
er beskadiget. For å unngå enhver skaderisiko, få disse
skiftet ut av en autorisert reparatør (se vedlagte
liste).

• Av sikkerhetsgrunner skal du utelukkende bruke til-
behør og reservedeler som er beregnet på apparatet. 

• Dette apparatet er ikke beregnet på å skulle brukes av
personer (deriblant barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller av personer som
ikke har den nødvendige erfaring eller kunnskap, med
mindre disse personene er under overvåking av eller
har fått de nødvendige instruksjonene i bruken av ap-
paratet fra en person med ansvar for deres sikkerhet.
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• Påse at ikke barn leker med apparatet.
• Stavmikseren skal ikke brukes av barn med mindre de
er under oppsyn.

• Aldri la langt hår, skjerf, slips etc. henge over ap-
paratet eller tilbehøret mens det er i gang.

• Dersom apparatet ‘’blokkeres’’ under bruk, stopp
apparatet, kople det fra og sjekk at tilbehøret du
bruker ikke er tilstoppet. Dersom det er tilfellet,
fjern det som sitter fast, men vær forsiktig med
knivene. 

• Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsfunksjon
mot overoppheting. Dersom apparatet blir for
varmt, vil det automatisk slås av. Du må da la det
kjøle ned i ca. 20 minutter før du kan bruke det
på nytt.

• Skru av apparatet og kople det fra før du skifter til-
behør eller før du  berører bevegelige deler.

• Før apparatet tas i bruk første gang, skal alt tilbehør rengjøres med såpevann.
Skyll og tørk nøye.

• Det er viktig å sørge for at benkeplatene du bruker under arbeidet er rene.
• Plasser matvarene som skal mikses i en beholder som er tilstrekkelig høy for å
unngå sprut.

• Begeret må ikke fylles over merket for 500 ml (18 Oz), dette for å unngå sprut.

• Blander: Fig. 2 - 4
- Skru motorenheten (A) på miksefoten (C) og sørg for at den er godt skrudd fast
før du kobler til apparatet. Fig. 2 og 3.

- Senk miksefoten (C) halvveis ned i bollen, Fig. 4, og trykk på startknappen (B2)
etter at du har valgt ønsket hastighet med hastighetsknappen (B1).

- Apparatet er utstyrt med en Turbo-funksjon som gjør at du kan oppnå full styrke
umiddelbart ved et trykk på en knapp (B3).

IGANGETTING



VIKTIG: La aldri mikseren gå tom.
- For å mikse varme matvarer som for eksempel har blitt kokt i en kasserolle, må
du først fjerne kasserollen fra varmen. Det er ikke nødvendig å bevege mikseren
frem og tilbake i blandingen for å oppnå bedre effektivitet. Hold  den ganske
enkelt halvveis ned i matvarene og i midten av beholderen. 

- For matvarer som har trevler (purre, selleri, osv.), bør du regelmessig rengjøre
foten til blanderen under bruk. Overhold sikkerhetsreglene som gjelder for
demontering og rengjøring av apparatet.

- For miksing av fruktblandinger, må du først kutte opp frukten og fjerne alle
kjerner.

- Mikseren må ikke brukes til tilberedning av harde matvarer (som sukker,
sjokolade, kaffebønner, isbiter).

- Stavmikseren (C) skal ikke brukes i mer enn 20 sekunder ved TURBO-has-
tighet.

• Liten kuttekvern 150 ml (Avhengig av modell): Fig. E & 5 
- Plasser kniven (E2) rett ned i beholderen (E1). 
- Plasser matvarene i beholderen (E1) og anbring deretter motlokket (E3) og
lokket (E4). 

- Plasser motorenheten (A) på lokket (E4). 
- Kople til motorenheten (A) og trykk på på-knappen (B2).
- Fjern motorenheten (A) og deretter lokket (E4) og motlokket (E3).
- Fjern kniven (E2) ved å gripe tak i plastdelen.
- Etter bruk, fjern all mat.
- Tilbehøret må ikke brukes tomt eller i over 10 sekunder.

• Kuttekvern 500 ml (Avhengig av modell): Fig. F & 6 
- Plasser bollen (F1) på den sklisikre basen (F4).
- Plasser kniven (F2) rett ned i beholderen (F1). 
- Plasser matvarene i beholderen (F1) og anbring deretter lokket (F3).
- Plasser motorenheten (A) på lokket (F3). 
- Kople til motorenheten (A) og trykk på på-knappen (B2).
- Fjern motorenheten (A) og lokket (F3). 
- Fjern kniven (F2) ved å gripe tak i plastdelen.
- Etter bruk, fjern all mat.
- Tilbehøret må ikke brukes tomt eller i over 30 sekunder.

• Flerbladet visp (Avhengig av modell): Fig. G & 7
- Monter den flerbladede vispen (G2) sammen med reduksjonsenheten (G1).
- Plasser reduksjonsenheten (G1) på motorenheten (A). 
- Skru den helt på plass.
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- Etter bruk, skru løs reduksjonsenheten (G1) og fjern vispen (G2).
- Dette tilbehøret er ikke ment for blanding eller elting av lette og tunge
deiger. 

- Ikke bruk strengpisken i mer enn 3 minutter.

• Alle delene av stavmikseren kan legges i oppvaskmaskinen, unntatt motor-
enheten (A) og reduksjonsenhetene (E4, F3, G1). De kan rengjøres med en
lett fuktet klut eller svamp.

• Apparatet skal alltid koples fra før du rengjør det.
• Bruk ikke svamper som skraper, stålull eller gjenstander med metall.
• Legg aldri motorenheten (A) ned i vann. Tørk den av med en tørr eller lett fuktet
klut. 

• Dersom tilbehøret blir misfarget av matvarer (gulrøtter, appelsiner...), tørk av med
en klut som er dynket med matolje, og rengjør deretter som vanlig.

• Vær veldig forsiktig ved håndtering av kniven eller bladene. De er ekstremt skarpe.

Liten kuttekvern 150 ml (Avhengig av modell) Fig. E:
• Med dette tilbehøret kan du hakke opp: 
Hvitløk, urter, løk.
70 g biffkjøtt uten nerver og kuttet opp i biter på 1cm X 1cm X 1 cm, på 3 se-
kunder. Hastighet TURBO.

Kuttekvern 500 ml (Avhengig av modell) Fig. F:
• Med dette tilbehøret kan du hakke opp: 
Hvitløk, urter, løk.
200 g biffkjøtt uten nerver og kuttet opp i biter på 1cm X 1 cm X 1 cm, på 10 se-
kunder. Hastighet TURBO.

Flerlbladet visp (Avhengig av modell) Fig. G: 
Stivpiskede eggehviter.
4 eggehviter på 3 minutter. Hastighet 8-20.

• Kontroller først:
At apparatet er koplet til strømnettet.

RENGJØRING

OPPSKRIFTER

HVA GJØR DU DERSOM APPARATET IKKE
FUNGERER?



At ledningen er i god stand.
Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsfunksjon som forhindrer overoppheting.
Ved overdreven bruk (for store mengder matvarer og/eller for lang tid), vil ap-
paratet stoppe. Koble apparatet fra stikkontakten, la det kjøle seg ned i ca. 20
minutter og deretter fortsett med tilberedningen. Pass på at du reduserer mengden
av ingredienser og overholder tidene.

Fungerer apparatet fremdeles ikke? 
Ta kontakt med en autorisert reparatør (se vedlagte liste).

• Du kan skaffe deg følgende tilbehør hos din forhandler eller autoriserte reparatør
(se vedlagte liste):

Liten kuttekvern 150 ml: 
Med dette tilbehøret kan du hakke opp 70 g biffkjøtt på 3 sekunder.

Kuttekvern 500 ml: 
Med dette tilbehøret kan du hakke opp 200 g biffkjøtt på 10 sekunder.

Miksefoten majones ekspress:
Med dette tilbehøret kan du hurtig lage alle typer kalde sauser (majones, tartar,
aioli, vinegretter, sauser basert på yoghurt osv.).

Puréfot, for å lage dine grønnsakspureer.

La oss verne om miljøet!
i Apparatet inneholder en rekke komponenter som kan gjenvinnes

eller resirkuleres.

‹ Lever det inn til et innsamlingssted eller et autorisert servicesenter
for å være sikker på at apparatet blir riktig viderebehandlet.

TILBEHØR

Merk, før vi leverer et tilbehør, må du fremvise kvitteringen eller typekoden på
ditt apparat DDXXXXXX eller HBXXXXXX.
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Tak fordi du har valgt dette apparat! Det er udelukkende beregnet til madlavning og
kun i private husholdninger.

• Læs brugsvejledningen grundigt, før apparatet tages
i brug. Producenten påtager sig intet ansvar for ska-
der, hvis apparatet ikke bruges i overensstemmelse
med brugsanvisningen.

• Kontroller, at den strøm, der leveres fra din el-installa-
tion, svarer til den strømstyrke, som apparatet kræver. 

Ved forkert el-tilslutning bortfalder garantien. 
• Apparatet er udelukkende beregnet til brug i en privat
husholdning og indendørs.

• Afbryd altid apparatet fra stikkontakten, hvis det efter-
lades uden opsyn, og før montering, afmontering eller
rengøring.

• Tag altid apparatet ud af stik, når det ikke er i brug og
ved rengøring.

AMotordel
B Startknap
B1 Hastighedsvælger
B2 Startknap
B3 Turbo-knap

C Blenderfod
D Kande 800 ml 
E Minihakker 150 ml (modelaf-

hængig)
E1 Bæger
E2 Kniv
E3 Stænklåg
E4 Låg 

F Hakker 500 ml (modelafhæn-
gig)
F1 Bæger
F2 Kniv
F3 Tragt
F4 Skridsikkert underlag/låg

G Pisker (modelafhængig)
G1 Tragt
G2 Piskeris

BESKRIVELSE

SIKKERHEDSANVISNINGER



• Brug aldrig apparatet, hvis det ikke fungerer korrekt eller
hvis det er blevet beskadiget. Henvend dig i de tilfælde
til en autoriseret reparatør (se listen i servicehæftet).

• Ud over almindelig rengøring og vedligeholdelse, skal al
reparation og vedligeholdelse af apparatet foretages af
en autoriseret reparatør.

• Rør aldrig ved de bevægelige dele (kniv m.m.). Figur 1
• Vær forsigtig ved håndtering af de skarpe knive (E2, F2),
hakkerne og kniven på blenderfoden (C), når du tøm-
mer skålen og under rengøringen. De er ekstremt skarpe. 

• Apparatet, el-ledningen eller stikket må ikke nedsæn-
kes i vand eller andre væsker.

• Sørg for, at ledningen er uden for børns rækkevidde.
• Sørg for at el-ledningen ikke kommer i nærheden af,
eller i kontakt med apparatets varme dele eller, andre
varmekilder. El-ledningen må ikke anbringes i en skarp
vinkel.

• Apparatet må ikke bruges, hvis el-ledning eller stik er
beskadiget. For at undgå fare, skal de udskiftes af en
autoriseret reparatør (se listen i servicehæftet).

• Af sikkerhedsmæssige grunde, må der kun anvendes til-
behør og løse dele, der passer til apparatet. 

• Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herun-
der børn) med fysisk, sansemotorisk eller mentalt han-
dicap, eller af personer med manglende erfaring eller
viden, med mindre de overvåges, eller på forhånd er ble-
vet instrueret i brugen af apparatet af personer med an-
svar for deres sikkerhed.

• Børn skal være under opsyn, for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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• Lad ikke børn bruge blenderfoden uden opsyn.
• Lad ikke langt hår, tørklæder, slips og lignende hænge
ned over apparatet eller tilbehøret, når det er i brug.

• Hvis noget ‘’sidder fast’’ i apparatet under tilbered-
ning, skal du standse apparatet, tage stikket ud og
kontrollere, om det anvendte tilbehør sidder fast
eller er blokeret. Vær meget forsigtig med kniven,
når du løsner de dele eller ingredienser, der sidder
fast. 

• Apparatet er sikret mod overophedning. Hvis appa-
ratet bliver for varmt, slår det automatisk fra. Lad
apparatet køle af ca. 20 minutter, og fortsæt din til-
beredning herefter.

• Sæt apparatet i stå og tag det ud af stik, før du skifter
tilbehørsdel og før håndtering af de dele, der er bevæ-
gelige under brug.

• Før brug rengøres tilbehøret i sæbevand. 
• Skyl og tør delene grundigt.
• Sørg også for god køkkenhygiejne i arbejdsområdet.
• Kom fødevarerne i en beholder, der er tilstrækkeligt høj til at undgå sprøjt.
• For at undgå sprøjt, må kanden ikke fyldes mere end 500 ml.

• Blenderfod: Figur 2 - 4
- Skru motorblokken (A) fast på blenderfoden (C). Sørg for, at den er skruet helt
i bund, og tilslut derpå apparatet. Fig. 2 og 3.

- Stik blenderfoden (C) halvt ned i beholderen Fig. 4 og tryk på startknappen
(B2), efter at have valgt den ønskede hastighed ved hjælp af hastighedsvælge-
ren (B1).

- Apparatet er udstyret med en Turbo-knap. Hvis du trykker på knappen (B3), får
du straks fuld styrke.

FORSIGTIG: Lad aldrig apparatet køre tomt.
- Ved blendning af varme fødevarer tages gryden først af varmekilden. Det er ikke

IBRUGTAGNING



nødvendigt at bevæge blenderfoden rundt i blandingen, for at opnå en bedre ef-
fekt. Hold blenderfoden midt i beholderen, både i højden og bredden.

- Ved blendning af fødevarer med tråde (porrer, bladselleri osv.) rengøres blen-
derfoden med mellemrum under tilberedningen. Husk at følge de samme sikker-
hedsanvisninger, som når apparatet skilles ad og rengøres.

- Ved blendning af frugt fjernes eventuelle sten, og frugten skæres i stykker inden
blendning.

- Stavblenderen må ikke anvendes til at kværne hårde fødevarer (sukker, choko-
lade, kaffebønner, isterninger).

- Brug ikke blenderfoden (C) i mere end 20 sekunder i træk i TURBO-ha-
stighed.

• Minihakker 150 ml (modelafhængigt): Figur E og 5 
- Anbring kniven (E2) på bægerets akse (E1). 
- Anbring madvarerne i bægeret (E1) og sæt stænklåget (E3) og derefter låget
(E4) på. 

- Placer motordelen (A) på låget (E4). 
- Tilslut motordelen (A) til strøm og tryk på udløserknappen (B2).
- Fjern motordelen (A) og derefter låget (E4) og stænklåget (E3).
- Fjern kniven (E2) ved at holde i plastikdelen.
- Tag de forberedte madvarer op af beholderen.
- Apparatet må ikke køre tomt eller i mere end 10 sekunder ad gangen.

• Hakker 500 ml (modelafhængigt): Figur F og 6 
- Anbring skålen (F1) på det skridsikre underlag (F4).
- Anbring kniven (F2) på bægerets akse (F1). 
- Anbring madvarerne i bægeret (F1) og luk låget (F3).
- Placer motordelen (A) på låget (F3). 
- Tilslut motordelen (A) til strøm og tryk på udløserknappen (B2).
- Fjern motordelen (A) og derefter låget (F3). 
- Fjern kniven (F2) ved at holde i plastikdelen.
- Tag de forberedte madvarer op af beholderen.
- Apparatet må ikke køre tomt eller i mere end 30 sekunder ad gangen.

• Pisker (modelafhængigt): Figur G og 7
- Sæt piskeriset (G2) på tragten (G1).
- Sæt tragten (G1) på motordelen (A). 
- Skru helt i bund.
- Efter brug skrues tragten (G1) af og piskeriset tages af (G2).
- Brug aldrig dette tilbehør til at ælte tung dej eller til at blande let dej. 
- Brug ikke multipiskeren i mere end 3 minutter i træk.

74



75

DA

• Alle tilbehørsdelene til blenderen kan gå i opvaskemaskinen med undtagelse af
motordelen (A) og tragtene (E4, F3, G1), som kan tørres af med en let fugtig
klud.

• Husk altid at tage apparatet ud af stik før rengøring.
• Der må ikke anvendes skuresvamp eller redskaber med metaldele.
• Motordelen (A) må ikke nedsænkes i vand. Tør den af med en klud, eventuelt
meget let fugtet. 

• Hvis tilbehørsdelene bliver misfarvet af fødevarer (for eksempel gulerødder eller
appelsiner), tørres de af med en klud vædet med madolie og rengøres derefter
som normalt.

• Vær altid forsigtig med knive og skær, da de er meget skarpe.

Minihakker 150 ml (modelafhængigt) Figur E:
• Tilbehørsdelen kan bruges til at hakke: 
Hvidløg, urter, løg.
70 g oksekød uden sener og skåret i tern på 1 cm, 3 sekunder. Hastighed TURBO.

Hakker 500 ml (modelafhængigt) Figur F:
• Tilbehørsdelen kan bruges til at hakke:
Hvidløg, urter, løg.
200 g oksekød uden sener og skåret i tern på 1 cm, 10 sekunder. Hastighed TURBO.

Pisker (modelafhængigt) Figur G:
Marengs.
4 æggehvider i 3 minutter. Hastighed 8-20.

• Kontroller:
- At apparatet er tilsluttet til strøm. 
- At el-ledningen er intakt.
Apparatet er udstyret med en sikkerhedsanordning mod overhedning. Ved over-
dreven brug (mængde og/eller tid) vil apparatet standse. Afbryd apparatet fra

OPSKRIFTER

APPARATET VIRKER IKKE – HVAD KAN JEG
GØRE?

RENGØRING



stikkontakten, lad det køle af i ca. 20 minutter og genoptag brugen, idet du sør-
ger for at nedsætte mængden af ingredienser og at overholde den angivne brugs-
tid.

Fungerer apparatet stadig ikke? 
Henvend dig til en autoriseret reparatør (se listen i servicehæftet).

• Følgende tilbehør kan købes hos din forhandler eller reparatør (se listen i servi-
cehæftet):

Minihakker 150 ml:
Med tilbehøret kan du hakke 70 g oksekød på 3 sekunder.

Hakker 500 ml:
Med tilbehøret kan du hakke 200 g oksekød på 10 sekunder.

Fod til ekspres-mayonnaise:
Med dette tilbehør kan du hurtigt lave alle former for kolde saucer (mayonnaise,
tatar, aïoli, vinaigrette, saucer på basis af yoghurt, osv.).

Pureringsfod til at lave grøntsagspuréer.

Hjælp med at skåne miljøet!

i Apparatet indeholder materialer, der kan genindvindes eller
genbruges.

‹ Apparatet afleveres på en godkendt genbrugsstation eller i en
serviceafdeling, for at sikre aflevering til genbrug.

TILBEHØR

Bemærk: For at bestille en tilbehørsdel skal du bruge denne vejledning eller op-
give typekode for apparatet: DDXXXXXX eller HBXXXXXX.
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Os nossos sinceros agradecimentos por ter adquirido este aparelho da gama  que se
destina exclusivamente à preparação de alimentos e a uma utilização doméstica.

• Leia atentamente o manual de instruções antes da
primeira utilização do aparelho: uma utilização não
conforme liberta o fabricante de qualquer responsa-
bilidade. 

• Verifique se a tensão de alimentação do aparelho é com-
patível com a da sua instalação eléctrica.

Os erros de ligação anulam a garantia.
• O aparelho destina-se apenas a um uso doméstico, no
interior de casa.

• Desligar sempre o aparelho da corrente se o deixar sem
vigilância e antes de proceder à  montagem, desmonta-
gem ou limpeza.  

• Desligue o aparelho se este não estiver em utilização ou
durante a sua limpeza.

ABloco do motor
B Botões de colocação em fun-

cionamento
B1 Selector de velocidade
B2 Ligação do aparelho
B3 Velocidade TURBO

C Pé da varinha
D Copo de 800 ml  
E Mini picadora de 150 ml (con-

soante o modelo)
E1 Taça
E2 Lâmina
E3 Tampa interior
E4 Tampa 

F Picadora de 500 ml (consoante
o modelo)
F1 Taça
F2 Lâmina
F3 Redutor
F4 Base anti-derrapante/tampa

G Batedor de arame (consoante o
modelo)
G1 Redutor
G2 Batedor

DESCRIÇÃO

SEGURANÇA



• Não utilize o aparelho se este não funcionar correcta-
mente ou se se encontrar de alguma forma danificado.
Neste caso, contacte um Serviço de Assistência Técnica
autorizado (consultar lista no folheto).

• Qualquer intervenção para além da limpeza e manuten-
ção habituais realizadas pelo cliente deve ser efectuada
por um Serviço de Assistência Técnica autorizado.

• Não toque nas peças em movimento (lâmina…). Fig. 1
• Devem ser tomadas precauções aquando do manusea-
mento das lâminas afiadas (E2, F2) das picadoras e da
lâmina do pé da varinha (C), quando se esvazia a taça e
durante a limpeza, pois estas são extremamente afia-
das. 

• Não coloque o aparelho, o cabo de alimentação ou a
ficha dentro de água ou qualquer outro líquido.

• Não deixe o cabo de alimentação ao alcance das crian-
ças.

• O cabo de alimentação nunca deve estar na proximidade
ou em contacto com as partes quentes do aparelho,
junto a uma fonte de calor ou sobre uma aresta afiada.

• Se o cabo de alimentação ou a ficha se encontrarem de
alguma forma danificados, não utilize o aparelho. Para
evitar qualquer tipo de perigo, dirija-se a um Serviço de
Assistência Técnica autorizado (consultar lista no fo-
lheto). 

• Para sua segurança, utilize apenas acessórios e peças
sobresselentes adaptados ao seu aparelho. 

• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
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pessoas com falta de experiência ou conhecimento, a
não ser que tenham sido devidamente acompanhadas e
instruídas sobre a correcta utilização do aparelho, pela
pessoa responsável pela sua segurança. 

• É importante vigiar as crianças por forma a garantir que
as mesmas não brinquem com o aparelho.

• Não deixe as crianças utilizarem o pé da varinha sem
vigilância.

• Não deixe cabelo comprido, echarpes, gravatas, etc.,
pendurados por cima do aparelho ou dos acessórios em
funcionamento.

• Se o seu aparelho fica bloqueado durante uma das
suas preparações, pare o aparelho, desligue-o da cor-
rente e verifique se o acessório utilizado não está
obstruído. Nesse caso, retire os alimentos que estão
a causar a obstrução tendo cuidado com as lâminas. 

• O aparelho está equipado com um dispositivo de se-
gurança anti-sobreaquecimento. Em caso de sobre-
aquecimento, o aparelho pára. Deixe o aparelho
arrefecer durante cerca de 20 minutos e, em seguida,
retome a utilização.

• Pare o aparelho e desligue-o da corrente eléctrica antes
de trocar os acessórios ou mexer nas peças que são mó-
veis durante o funcionamento do mesmo.

• Antes da primeira utilização, limpe os acessórios com água e detergente para a
loiça. Enxagúe e seque cuidadosamente.

• É fundamental assegurar a higiene da sua bancada de trabalho.
• Coloque os alimentos dentro de um recipiente suficientemente alto para evitar
salpicos.

• Não encher o copo acima de 500 ml para evitar salpicos.

UTILIZAÇÃO DO APARELHO



• Pé da varinha: Fig. 2 - 4
- Enrosque o pé da varinha (C) no bloco do motor (A), certifique-se de que o pé
da varinha está bem enroscado, e ligue o aparelho. Fig. 2 e 3.

- Mergulhe o pé da varinha (C) até meio do recipiente Fig. 4 e pressione o botão
de ligar/desligar (B2) depois de seleccionar a velocidade desejada com a ajuda
do selector de velocidade (B1).

- O seu aparelho está equipado com um comando Turbo que lhe permite dispor
imediatamente de toda a potência com uma simples pressão no botão (B3).

ATENÇÃO: Não ligue o aparelho se estiver vazio.
- Retire o recipiente de cozedura da fonte de calor para triturar as preparações
quentes. É inútil deslocar o pé da varinha na preparação para obter uma maior
eficácia. Deixe-o a meia altura e no centro do recipiente. 

- No caso de alimentos fibrosos (alho francês, aipo, etc....), limpe o pé regular-
mente no decorrer da preparação, seguindo com atenção as instruções de se-
gurança para a desmontagem e limpeza do aparelho.

- Para as preparações à base de fruta, corte as frutas e retire previamente os ca-
roços.

- Não utilize a varinha para preparações à base de alimentos rijos (açúcar, cho-
colate, café, cubos de gelo).

- Não utilize o pé da varinha (C) durante mais de 20 segundos na velocidade
TURBO.

• Mini picadora de 150 ml (consoante o modelo): Fig. E e 5
- Coloque a lâmina (E2) no eixo da taça (E1). 
- Coloque os alimentos dentro da taça (E1), depois a tampa interior (E3) e, por
fim, a tampa (E4). 

- Coloque o bloco do motor (A) sobre a tampa (E4). 
- Ligue o bloco do motor à corrente (A) e carregue no botão de colocação em
funcionamento (B2).

- Retire o bloco do motor (A), depois a tampa (E4) e, por fim, a tampa interior (E3).
- Retire a lâmina (E2) segurando pela parte de plástico.
- Após a utilização, retire os alimentos.
- O aparelho não deve funcionar vazio ou durante mais de 10 segundos em
continuo.

• Picadora de 500 ml (consoante o modelo): Fig. F e 6 
- Coloque a taça (F1) sobre a base anti-derrapante (F4).
- Coloque a lâmina (F2) no eixo da taça (F1). 
- Coloque os alimentos dentro da taça (F1) e feche a tampa (F3).
- Coloque o bloco do motor (A) sobre a tampa (F3). 
- Ligue o bloco do motor à corrente (A) e carregue no botão de colocação em
funcionamento (B2).
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- Retire o bloco do motor (A) e, em seguida a tampa (F3). 
- Retire a lâmina (F2) segurando pela parte de plástico.
-Após a utilização, retire os alimentos.
- O aparelho não deve funcionar vazio ou durante mais de 30 segundos em
continuo.

• Batedor de arame (consoante o modelo): Fig. G e 7 
- Monte o batedor de arame (G2) no redutor (G1).
- Coloque o redutor (G1) sobre o bloco do motor (A).
- Enrosque até bloquear.
- Após a utilização, desenrosque o redutor (G1) e retire o batedor (G2).
- Este acessório não foi concebido para amassar massas pesada nem incor-
porar massas leves. 

- Não utilize o batedor de arames durante mais de 3 minutos.

• Todas as peças e acessórios da sua varinha podem ser lavados na máquina de lavar
loiça, à excepção do bloco do motor (A) e dos redutores (E4, F3, G1), po-
dendo lavá-los com uma esponja ligeiramente húmida.

• Desligue o aparelho da corrente antes de proceder à sua limpeza.
• Não utilize esponjas abrasivas ou objectos que contenham partes metálicas.
• Nunca coloque o bloco do motor (A) dentro de água. Limpe-o com um pano seco
ou ligeiramente húmido. 

• Caso os acessórios fiquem manchados pelos alimentos (cenouras, laranjas…), es-
fregue-os com um pano embebido em óleo alimentar e, em seguida, limpe como
habitualmente.

• Manuseie as lâminas com precaução, pois são extremamente afiados.

Mini picadora de 150 ml (consoante o modelo) Fig. E:
• Com este acessório, pode picar:  
Alho, ervas aromáticas, cebolas.
70 g de carne de vaca sem nervuras e cortada em cubos de 1 cm X 1cm X 1 cm
em apenas 3 segundos. Velocidade TURBO.

Mini picadora de 500 ml (consoante o modelo) Fig. F:
• Com este acessório, pode picar: 
Alho, ervas aromáticas, cebolas.
200 g de carne de vaca sem nervuras e cortada em cubos de 1 cm X 1 cm X 1 cm
em 10 segundos. Velocidade TURBO.

LIMPEZA

RECEITAS



Batedor de arame (consoante o modelo) Fig. G: 
Claras em castelo.
4 claras em apenas 3 minutos. Velocidade 8-20.

• Verifique:
Se o aparelho está correctamente ligado à corrente. 
Se o cabo de alimentação se encontra em perfeito estado de funcionamento.
O aparelho está equipado com um dispositivo de segurança anti-sobreaqueci-
mento. Em caso de utilização excessiva (quantidade e/ou demasiado tempo), o
aparelho pára. Desligue o aparelho da corrente eléctrica, deixe-o arrefecer du-
rante cerca de 20 minutos e, em seguida, retome a utilização, tendo o cuidado de
diminuir a quantidade de ingredientes e respeitando os tempos de utilização in-
dicados.

O seu aparelho continua a não funcionar? 
Contacte um Serviço de Assistência Técnica autorizado (consultar lista no fo-
lheto).

• Pode adquirir os seguintes acessórios junto de um revendedor ou de Serviço de As-
sistência Técnica autorizado  (consultar lista no folheto): 

Mini picadora de 150 ml: 
Com este acessório, pode picar 70 g de carne de vaca em 3 segundos.
Picadora de 500 ml: 
Com este acessório, pode picar 200 g de carne de vaca em 10 segundos.
Pé para maionese rápida:
Com este acessório pode preparar rapidamente todos os tipos de molhos frios  (maio-
nese, molho tártaro, maionese com alho, vinagreta, molhos à base de iogurte...).

Pé para Puré, para confeccionar os seus purés de legumes.

Protecção do ambiente em primeiro lugar!

i O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou
reciclados.

‹ Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

O QUE FAZER SE O APARELHO NÃO FUNCIONAR?

ACESSÓRIOS

Atenção, se pretender encomendar um acessório, tenha à mão este manual de
instruções ou indique a referência do seu aparelho DDXXXXXX ou HBXXXXXX.
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Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε μια συσκευή της σειράς, η οποία προορίζεται απο-
κλειστικά για την προετοιμασία τροφίμων για οικιακή χρήση.

• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν χρη-
σιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά: Ο κατα-
σκευαστής δεν φέρει καμία απολύτως ευθύνη για
οποιαδήποτε χρήση που δεν συμμορφώνεται με τις
οδηγίες χρήσης. 

• Ελέγξτε αν η τάση παροχής της συσκευής σας αντιστοι-
χεί στην τάση της ηλεκτρολογικής σας εγκατάστασης.

Κάθε σφάλμα σύνδεσης ακυρώνει την εγγύηση. 
• Η συσκευή σας σχεδιάστηκε αποκλειστικά για οικιακή

χρήση εντός του σπιτιού.
• Βγάζετε πάντοτε τη συσκευή από την πρίζα αν την αφή-

νετε χωρίς επίβλεψη και πριν από τη συναρμολόγηση,
την αποσυναρμολόγηση ή το καθάρισμα.

• Βγάλτε τη συσκευή από την πρίζα μόλις σταματήσετε
να την χρησιμοποιείτε και όταν την καθαρίζετε.

A Κεντρική μονάδα
B Πλήκτρα ενεργοποίησης

B1 Διακόπτης επιλογής ταχύτητας
B2 Ενεργοποίηση
B3 Ταχύτητα TURBO

C Μπλέντερ χειρός
DΚύπελλο 800 ml 
E Μικρός κόπτης 150 ml (ανά-

λογα με το μοντέλο)
E1 Μπολ
E2 Μαχαίρι
E3 Βάση καπακιού
E4 Καπάκι

F Κόπτης 500 mL (ανάλογα με το
μοντέλο)
F1 Μπολ
F2 Μαχαίρι
F3 Λαβή
F4 Λαβή-καπάκι

G Σύρμα (ανάλογα με το μον-
τέλο)
G1 Λαβή
G2 Σύρμα

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ



• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας αν δεν λειτουργεί
σωστά ή αν έχει υποστεί ζημία. Σε αυτή την περίπτωση,
απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο (βλ. κα-
τάλογο στο εγχειρίδιο σέρβις).

• Οποιαδήποτε παρέμβαση πέραν του καθαρισμού και
της συνήθους συντήρησης εκ μέρους του πελάτη πρέ-
πει να πραγματοποιείται σε ένα εξουσιοδοτημένο κέν-
τρο σέρβις.

• Μην αγγίζετε ποτέ τα κινούμενα εξαρτήματα (μαχαίρια
κ.λπ.). Εικ. 1

• Πρέπει να λαμβάνετε προφυλάξεις κατά τη χρήση των
κοφτερών μαχαιριών (E2, F2) των κοπτηρίων και των
μαχαιριών του μπλέντερ χειρός (C2) κατά το άδειασμα
του μπολ και κατά τον καθαρισμό. είναι εξαιρετικά αιχ-
μηρά.

• Μην αφήνετε να κρέμεται το καλώδιο τροφοδοσίας σε
σημείο που να το φτάνουν τα παιδιά.

• Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν πρέπει να βρίσκεται ποτέ
κοντά ή σε επαφή με τα θερμά μέρη της συσκευής, κοντά
σε μια πηγή θερμότητας ή επάνω σε ένα ζεστό μάτι.

• Αν το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις φέρουν ζημία, μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας. Προς αποφυγή οποι-
ουδήποτε κινδύνου, αντικαταστήστε τα υποχρεωτικά
σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις (βλ. κατάλογο
στο εγχειρίδιο σέρβις).

• Για την ασφάλειά σας, χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλα-
κτικά και εξαρτήματα κατάλληλα για τη συσκευή σας. 

     • Δεν προβλέπεται η χρήση της συσκευής αυτής από
άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μει-
ωμένες σωματικές, αντιληπτικές ή πνευματικές ικανό-
τητες, ή από άτομα χωρίς εμπειρία ή γνώσεις, εκτός αν

84



85

EL

τα άτομα αυτά είναι σε θέση να λάβουν, μέσω ενός ατό-
μου υπεύθυνου για την ασφάλειά τους, από επίβλεψη ή
προειδοποιήσεις όσον αφορά τη χρήση της συσκευής.

• Πρέπει να επιβλέπετε τα παιδιά, για να βεβαιωθείτε ότι
δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Μην αφήνετε τα παιδιά να χρησιμοποιούν το μπλέντερ
χειρός χωρίς επίβλεψη.

• Μην αφήνετε να κρέμονται μακριά μαλλιά, εσάρπες,
γραβάτες κ.λπ. πάνω από τη συσκευή ή από το εξάρ-
τημα ενώ λειτουργεί.

• Αν η συσκευή σας μπλοκάρει ενώ τη χρησιμοποι-
είτε, σταματήστε τη συσκευή, βγάλτε την από την
πρίζα και ελέγξτε μήπως έχει μπλοκάρει το εξάρ-
τημα που χρησιμοποιείτε. Σε αυτή την περίπτωση,
απελευθερώστε τα τρόφιμα που τη μπλοκάρουν,
προσέχοντας να μην κοπείτε με τα μαχαίρια. 

• Η συσκευή σας διαθέτει σύστημα ασφαλείας κατά
της υπερθέρμανσης. Σε περίπτωση υπερθέρμαν-
σης, η συσκευή σας θα τεθεί εκτός λειτουργίας.
Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει για περίπου 20
λεπτά, κατόπιν συνεχίστε τη χρήση.

• Θέστε εκτός λειτουργίας τη συσκευή και βγάλτε την
από την πρίζα πριν να αλλάξετε εξαρτήματα ή πριν να
πλησιάσετε τα εξαρτήματα που μετακινούνται κατά τη
λειτουργία.

• Πριν από την πρώτη χρήση, πλύντε τα εξαρτήματα με νερό και σαπουνάδα. 
Ξεβγάλτε και στεγνώστε προσεκτικά.

• Είναι σημαντικό να εξασφαλίσετε την υγιεινή της επιφάνειας εργασίας σας.
• Βάλτε τα τρόφιμα σε ένα δοχείο με αρκετό ύψος, ώστε να μην ξεχειλίσουν.
• Μην γεμίζετε το κύπελλο πάνω από τα 500 ml (18 Oz) για να μην ξεχειλίσουν τα πε-

ριεχόμενά του.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ



• Μίξερ χειρός: Εικ. 2 - 4
- Βιδώστε το ραβδομπλέντερ (C) στην κεντρική μονάδα (A), βεβαιωθείτε ότι βιδώ-

σατε καλά την κεντρική μονάδα ως το τέρμα, στη συνέχεια βάλτε τη συσκευή
στην πρίζα. Εικ. 2 και 3.

- Βυθίστε το ραβδομπλέντερ (C) ως τη μέση του δοχείου Εικ. 4 και πατήστε το πλή-
κτρο ενεργοποίησης (Β2), αφού πρώτα επιλέξετε την επιθυμητή ταχύτητα με το
διακόπτη επιλογής ταχύτητας (Β1).

- Η συσκευή σας διαθέτει μία λειτουργία Turbo, που απλά πιέζοντας το πλήκτρο
(Β3), λαμβάνετε στιγμιαία όλη την ισχύ.

ΠΡΟΣΟΧΗ : Μην θέτετε ποτέ τη συσκευή σε λειτουργία στο κενό.
- Βγάλτε το μαγειρικό σκεύος από την πηγή θερμότητας προτού αναμίξετε ζεστά

μίγματα. Για μεγαλύτερη αποτελεσματικότητα, δεν ωφελεί να μετακινείτε το μίξερ
χειρός μέσα στο μίγμα. Αφήστε το βυθισμένο στη μέση και στο κέντρο του μίγ-
ματος.

- Για τα ινώδη τρόφιμα (πράσα, σέλινα κ.λπ.), καθαρίζετε τακτικά το μίξερ χειρός
κατά την προετοιμασία του μίγματος, ακολουθώντας σωστά τις οδηγίες ασφα-
λείας για την αποσυναρμολόγηση και τον καθαρισμό του προϊόντος.

- Για τα μίγματα με βάση φρούτα, κόψτε από πριν τα φρούτα και αφαιρέστε τα κου-
κούτσια.

- Μην χρησιμοποιείτε το μίξερ για μίγματα που έχουν ως βάση σκληρά τρόφιμα
(ζάχαρη, σοκολάτα, καφέ, παγάκια).

- Μην χρησιμοποιείτε το μπλέντερ χειρός (C) για πάνω από 20 δευτερόλεπτα
στην ταχύτητα TURBO.

• Μικρός κόπτης 150 ml (ανάλογα με το μοντέλο): Εικ. E & 5
- Βάλτε το μαχαίρι (E2) στον άξονα του μπολ (E1). 
- Βάλτε τα τρόφιμα μέσα στο μπολ (E1), κατόπιν τοποθετήστε τη βάση του καπα-

κιού (E3) και τέλος το καπάκι (E4). -Τοποθετήστε την κεντρική μονάδα (A) επάνω
στο καπάκι (E4). 

- Βάλτε στην πρίζα το μίξερ χειρός (A) και πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης (B2).
- Βγάλτε την κεντρική μονάδα (A), κατόπιν το καπάκι (E4), τέλος τη βάση του κα-

πακιού (Ε3).
- Βγάλτε το μαχαίρι (E2) πιάνοντάς το από το πλαστικό μέρος του.
- Μετά τη χρήση, βγάλτε το μίγμα.
- Μην αφήνετε αυτό το εξάρτημα να λειτουργεί κενό ή για πάνω από 10 δευ-

τερόλεπτα.

• Kόπτης 500 ml (ανάλογα με το μοντέλο): Εικ. F & 6 
- Βάλτε το μπολ (F1) επάνω στην αντιολισθητική βάση (F4).
- Βάλτε το μαχαίρι (F2) στον άξονα του μπολ (F1). 
- Βάλτε τα τρόφιμα μέσα στο μπολ (F1), κατόπιν τοποθετήστε τη βάση του καπα-

κιού (F3) και τέλος το καπάκι (F4).
- Τοποθετήστε την κεντρική μονάδα (A) επάνω στο καπάκι (F4). 
- Βάλτε στην πρίζα το μίξερ χειρός (A) και πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης (B2).

86



87

EL

- Βγάλτε την κεντρική μονάδα (A), κατόπιν το καπάκι (F3). 
- Βγάλτε το μαχαίρι (F2) πιάνοντάς το από το πλαστικό μέρος του.
- Μετά τη χρήση, βγάλτε το μίγμα.
- Μην αφήνετε αυτό το εξάρτημα να λειτουργεί κενό ή για πάνω από 30 δευ-

τερόλεπτα.

• Σύρμα (ανάλογα με το μοντέλο): Εικ. G & 7 
- Συναρμολογήστε το σύρμα (G2) με τη λαβή (G1).
- Τοποθετήστε τη λαβή (G1) επάνω στην κεντρική μονάδα (Α). 
- Βιδώστε ως το τέρμα.
- Μετά τη χρήση, ξεβιδώστε τη λαβή (G1) και βγάλτε το σύρμα (G2).
- Μην χρησιμοποιήσετε ποτέ αυτό το εργαλείο για να ζυμώσετε βαριές ζύμες

ή για να αναμίξετε ελαφριές ζύμες. 
- Μην χρησιμοποιείτε το σύρμα για πάνω από 3 λεπτά.

• Όλα τα μέρη και τα εξαρτήματα του μίξερ σας πλένονται στο πλυντήριο πιάτων
εκτός από την κεντρική μονάδα (A), τις λαβές (E4, F3, G1), τα οποία μπορείτε να
καθαρίσετε με ένα ελαφρά νωπό σφουγγάρι.

• Βγάλτε τη συσκευή από την πρίζα πριν από κάθε ενέργεια καθαρισμού.
• Μην χρησιμοποιείτε σφουγγάρια με σύρμα ή αντικείμενα που περιέχουν μεταλλικά

τμήματα.
• Μην βυθίζετε ποτέ την κεντρική μονάδα (Α) μέσα στο νερό. Σκουπίστε τη με ένα

στεγνό ή ελαφρά νωπό πανί. 
• Σε περίπτωση χρωματισμού των εξαρτημάτων σας από τρόφιμα (καρότα, πορτο-

κάλια κ.λπ.), τρίψτε τα με πανί εμβαπτισμένο σε λάδι μαγειρικής, κατόπιν προχωρή-
στε στο συνήθη καθαρισμό του.

• Χρησιμοποιήστε προσεκτικά το μαχαίρι ή τις λεπίδες· είναι πολύ κοφτερές.

Μικρός κόπτης 150 ml (ανάλογα με το μοντέλο) Εικ. Ε:
• Με αυτό το εξάρτημα μπορείτε να κόψετε: 

Σκόρδο, μυρωδικά, κρεμμύδια.
70 γρ. μοσχάρι χωρίς νεύρα και κομμένο σε κυβάκια 1cm X 1 cm X 1 cm σε 3 δευ-
τερόλεπτα. Ταχύτητα TURBO.

Kόπτης 500 ml (ανάλογα με το μοντέλο) Εικ. F:
• Με αυτό το εξάρτημα μπορείτε να κόψετε: 

Σκόρδο, μυρωδικά, κρεμμύδια.
200 γρ. μοσχάρι χωρίς νεύρα και κομμένο σε κυβάκια 1cm X 1 cm X 1 cm σε 10
δευτερόλεπτα.  Ταχύτητα TURBO.

Σύρμα (ανάλογα με το μοντέλο) Εικ. G: 
Μαρέγκα.
4 ασπράδια σε 3 λεπτά. Ταχύτητα 8-20.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ

ΣΥΝΤΑΓΕΣ



• Ελέγξτε:
Αν η συσκευή σας είναι καλά στην πρίζα. 
Αν το καλώδιο βρίσκεται σε καλή κατάσταση.
Η συσκευή σας διαθέτει σύστημα ασφαλείας κατά της υπερθέρμανσης. Σε περί-
πτωση υπερβολικής χρήσης (πολύ μεγάλη ποσότητα ή/και χρόνος χρήσης), η συ-
σκευή σας θα απενεργοποιηθεί. Βγάλτε τη συσκευή από την πρίζα, αφήστε την να
κρυώσει για περίπου 20 λεπτά, κατόπιν συνεχίστε τη χρήση σας, προσέχοντας να
μειώσετε την ποσότητα συστατικών και να τηρήσετε τους ενδεικτικούς χρόνους
χρήσης.

Η συσκευή σας εξακολουθεί να μην λειτουργεί?
Απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο (βλ. κατάλογο στο εγχειρίδιο σέρ-
βις).

• Μπορείτε να προμηθευτείτε τα παρακάτω ανταλλακτικά από το κατάστημα της πε-
ριοχής σας ή από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο (βλ. κατάλογο στο εγχειρίδιο σέρ-
βις):

Μικρός κόπτης 150 ml : 
Με αυτό το εξάρτημα, μπορείτε να κόψετε 70 g μοσχάρι σε 3 δευτερόλεπτα.
Kόπτης 500 ml : 
Με αυτό το εξάρτημα, μπορείτε να κόψετε 200 g μοσχάρι σε 10 δευτερόλεπτα.
Ραβδομπλέντερ μαγιονέζας εξπρές:
Με αυτό το εξάρτημα μπορείτε να φτιάξετε γρήγορα οποιονδήποτε τύπο κρύας σάλ-
τσας (μαγιονέζα, ταρτάρ, σος σκόρδου, βινεγκρέτ, σάλτσες με βάση το γιαούρτι κ.λπ.).
Μπλέντερ χειρός, για να φτιάξετε πουρέ λαχανικών.

Aς συμβάλλουμε και εμεiς στηv πρoσтασiα του περιβάλ-
λοντος!

i Η συσκευή σας περιέχει πoλλά αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά.
‹ Για την παράδοση της παλιάς σας συσκευής παρακαλούμε

επικοινωνήστε με ένα κέντρο διαλογής

ΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ ΚΑΛΑ, 
ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ

Προσοχή, αν θέλετε να απορρίψετε ένα εξάρτημα, ανατρέξτε πρώτα στο παρόν
ενημερωτικό φυλλάδιο ή δώστε τον κωδικό της συσκευής σας DDXXXXXX ή
HBXXXXXX.
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